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  Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungs-
anleitung lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.
Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch unsachge-
mäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. 
Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungsanleitung lesen. 
Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanleitung eben-
falls aus.

Lieferumfang

Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen.

Im Lieferumfang sind enthalten:
•	 1x EBERTH Scherenhubwagen SC3-HT150 oder SC3-HT300

	   oder SC3-HTX300 oder SC3-HT500 oder SC3-HT750
•	 1x Bedienungsanleitung
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Die Betriebssicherheit des Gerätes ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung entspre-
chend der Angaben in der Bedienungsanleitung gewährleistet. Jede über die bestimmungs-
gemäße Verwendung hinausgehende, andersartige Verwendung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß.

Verwenden Sie das Gerät zum Heben von Lasten bis zur jeweiligen maximalen Traglast.
Bei SC3-HT150 beträgt die Traglast 150kg.
Bei SC3-HT300 beträgt die Traglast 300kg.
Bei SC3-HTX300 beträgt die Traglast 300kg
Bei SC3-HT500 beträgt die Traglast 500kg.
Bei SC3-HT750 beträgt die Traglast  750kg.

Verwenden Sie das Gerät auch ausschließlich für Heben von Lasten und Verfahren von 
Lasten im abgesenkten Zustand. Verwenden Sie den Wagen nur zum Transportieren und 
Heben stabiler, gleichmäßig verteilter, nicht gefährlicher Lasten und Behälter mit starren 
Seiten. Verwenden Sie das Gerät ausschließlich unter Dach.

Vorhersehbare Fehlanwendung
Niemals das Gerät, im Sinne von Leitern, zum Anheben, Sitzen oder Betreten von Personen 
verwenden.

Technische Änderungen am Produkt im Rahmen der Verbesserung der Bedienungseigen-
schaften und der Weiterentwicklung behalten wir uns vor. Sollten Sie Ersatzteile benötigen, 
verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile! 

Bestimmungsgemäße Verwendung
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Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.

Warnhinweise:
	 Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-

merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die  
zu leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunk-
tionen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.

	 Warnung vor allgemeiner Gefahr. 

	  
Kippgefahr. 

	 Quetschgefahr. 

Symbole und Abbildungen:

	 Bitte lesen!  
Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung. 

 	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor,  
die für eine effiziente und störungsfreie Bedienung des  
Gerätes zu beachten sind.

Zeichenerklärung
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	 Beachten Sie die Sicherheits-und Warnhinweise auf dem Gerät und 
leisten Sie den Hinweisen Folge!. Neben den Hinweisen in dieser Be-
dienungsanleitung müssen die allgemeinen Sicherheits-, und  
Unfallverhütungsvorschriften des Gesetzgebers berücksichtigt werden.

Allgemein 
•	 Als Erstbenutzer lassen Sie sich von einer Fachkraft einweisen. Kinder und Jugendliche 

unter 18 Jahren dürfen das Gerät nicht verwenden. Wird ein/e Jugendliche/r über 
16 Jahren von einer Fachkraft unter Aufsicht ausgebildet, ist er/sie von dem Verbot 
ausgenommen. Verleihen oder geben Sie das Gerät ausschließlich an Personen, die 
mit seiner Handhabung vertraut sind. Liefern Sie die Bedienungsanleitung mit aus. Das 
Bedienungspersonal ist gegenüber Dritten verantwortlich. Halten Sie andere Personen 
und Tiere während der Benutzung des Geräts fern. Die Bedienperson muss von dem 
Unternehmen ausdrücklich und schriftlich mit dem Bedienen des Geräts beauftragt 
sein. Durch Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren. Die Bedien-
person muss die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben.

•	 Verwenden Sie das Gerät, Zubehör und Werkzeuge entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch des Gerätes für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

•	 Sind Aufkleber und Sicherheitshinweise auf dem Gerät unleserlich oder nicht mehr 
vorhanden-sofort erneuern!

•	 Ändern Sie niemals das Gerät und dessen Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen 
oder machen Sie niemals die Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen unbrauchbar. 
Geräteänderungen und Änderungen an den Bedienungs- und Sicherheitseinrichtun-
gen gefährdet Ihre Sicherheit und kann Geräteschaden verursachen.

•	 Tragen Sie niemals Ringe, Uhren, Krawatten oder Körperschmuck während des 
Arbeitens. Lange Haare zusammenbinden und sichern. Tragen Sie immer Kleidung, 
die zweckmäßig, aus festem Material und eng anliegend, aber nicht hinderlich ist. 
Gefahr von Einzug in arbeitende Teile. 

•	 Sie vermeiden Verletzungen durch das Tragen von Körperschutzausrüstungen zum 
Beispiel während des Betriebes - Sicherheitsschuhe – und während der Reini-
gung,Wartung und Instandsetzung- Sicherheitsschuhe, Schutzhandschuhe und Ge-
sichtsschutz.

Sicherheitshinweise
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Am Arbeitsplatz
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber. Räumen Sie den Arbeitsplatz von Hindernis-

sen frei. Achten Sie auf ausreichende Belichtung des Arbeitsplatzes. Unaufgeräumte 
und schlecht ausgeleuchtete Arbeitsplätze erhöhen das Risiko von Verletzungen.

•	 Seien Sie aufmerksam und führen Sie alle Arbeiten ruhig und umsichtig durch. Arbei-
ten Sie niemals wenn Sie müde sind oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen, Medika-
menten oder anderen Substanzen, die sie sensorisch einschränken können stehen. 
Achten Sie besonders zum Ende der Arbeitszeit auf Ihre Verfassung. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Niemals ein Gerät in Betrieb nehmen, das nicht betriebssicher ist. Niemals das Gerät 
weiterbenutzen, wenn es nicht betriebssicher ist. Falls das Gerät Anzeichen von Stö-
rungen oder Defekten zeigt- sofort außer Betrieb nehmen. Im Zweifelsfall kontaktieren 
Sie unseren Kundenservice. Sichern Sie das Gerät vor unbefugtem Zugriff. Der Be-
nutzer ist für Unfälle und Schäden verantwortlich, die gegenüber anderen Personen, 
deren Eigentum und Tieren auftreten.

•	 Die Bedienperson ist verpflichtet, sicherheitsrelevante Teile wie z. B. Hydraulik-
schlauch, Räder, insbesondere Feststellbremse, Funktion des hydraulischen Hubpe-
dals, Ölverlust und bewegliche Teile sowie Schrauben und Muttern zu kontrollieren 
und bei Mängel diese vor Inbetriebnahme beheben zu lassen.

•	 Niemals Arbeiten an der hydraulischen Ausrüstung von Laien durchführen lassen. 
Lassen Sie Arbeiten an der hydraulischen Ausrüstung ausschließlich von qualifizierten 
Fachkräften durchführen.

•	 Überlasten Sie niemals das Gerät, siehe maximale Traglast am Typenschild oder in 
den Technischen Daten der Bedienungsanleitung.

•	 Niemals während des Hub- oder Senkvorganges in das Gerät greifen. Während des 
Hub- und Senkvorgangs dürfen sich keine Personen innerhalb des Gefahrenbereiches 
aufhalten.

•	 Niemals die Arbeitsplatte des Geräts betreten, darauf sitzen oder damit Personen 
anheben.

•	 Niemals Last über die Arbeitsplatte stehen lassen. Verhindern Sie unbeabsichtigte 
Lageveränderungen.

•	 Falls Sie zum Zu- und Abführen von Lasten- Rollenbahnen- Förderbänder- sonstige 
Transporteinrichtungen verwenden, niemals dadurch die Schutzeinrichtungen des 
Gerätes außer Betrieb setzen.
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•	 Bewegen Sie das Gerät ausschließlich auf das Gerät mit Last tragenden und ebenen 
Flächen. Stellen Sie nach jeder Bewegung die Feststellbremse fest.

•	 Niemals Personen oder Gliedmaßen in den Scherenbereich des Geräts gelangen 
lassen. Schwere Verletzungen oder Tod können folgen.

•	 Stützen Sie immer während Wartungs-, Pflege- und Instandsetzungsarbeiten das Ge-
rät ab. Tauschen Sie alle 10-15 Jahre den Hydraulikschlauch aus, wenn er Risse zeigt.

•	 Während Wartungs-, Pflege- und Reinigungsarbeiten dürfen sich keine weiteren 
Personen im Arbeits- bzw. Gefahrenbereich aufhalten. Eine Person muss für Notfälle 
in Rufweite bereit stehen.

Immer die Außerbetriebnahme sicherstellen bei:
◊	 dem Aufstellen
◊	 dem Ändern von Einsatzbedingungen
◊	 dem Ändern von Betriebsweisen
◊	 der Wartung
◊	 der Inspektion
◊	 der Reparatur

Im Notfall:
◊	 Hubpedal und Senkgriff sofort loslassen! Sichern gegen Weiterbenutzung.
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•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial, insbesondere 
Folien, vollständig vom Gerät.

•	 Falls Sie die Verpackung entsorgen, beachten Sie die in Ihrem Land geltenden  
Vorschriften. 

•	 Führen Sie wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zu.
•	 Bitte prüfen Sie, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind. 
•	 Falls Teile fehlen, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kundenservice auf.
•	 Halten Sie hierfür bitte Angaben über Kundennummer, Belegnummer 

und Auftragsnummer bereit.

	  Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf.  
Sie benötigen die Verpackung eventuell zur Lagerung während der Gewährleistung.  
Im Fall von Schäden wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen. 

Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert 
werden. 

Restrisiken manifestieren sich durch:
•	 Kippen des Geräts und damit verbundener Verletzungsgefahr.
•	 Kippen der Ladung und damit verbundener Verletzungsgefahr
•	 Herausspritzen von Öl durch poröse Leitungen.
•	 Quetschen der Füße durch Überfahren der Füße mit dem Gerät.

Restrisiken

Nach der Lieferung
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1

Abbildung 1 zeigt das Gerät als Beispiel SC3-HT300 mit seinen Funktions-, Bedien- und 
Sicherheitselementen in leicht angehobener Stellung. Eine Legende finden Sie auf folgen-
der Seite.
Beachten Sie, dass SC3-HTX500 in seinen Bedien- und Sicherheitselementen gleich ist, 
aber eine Doppelhubschere als Funktionselement für größere Maximalhöhe der Arbeits-
platte besitzt. 

Gerätebeschreibung

2

3

5

4
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11

Abb. 1
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Legende Abbildung 1

1.	 Arbeitsplatte

2.	 Senkgriff

3.	 Schub- und Ziehgestell

4.	 Kabel

5.	 Hubpedal

6.	 Hintere Räder mit Feststellbremse

7.	 Wartungsstützen

8.	 Untergestell

9.	 Hydraulikzylinder

10.	 Vordere Räder

11.	 Hubschere

•	 Sorgen Sie für ausreichend Platz und gute Sichtverhältnisse. 
•	 Montieren Sie das Gerät immer zu zweit. 
•	 Verwenden Sie zur Montage die Beschreibung des Geräts als visuelle Hilfe.
•	 Ihr hydraulischer Hubwagen wird fast vollständig montiert geliefert. Um die Montage 

abzuschließen finden Sie zusätzliche Teile, siehe Seite. 4 im Lieferumfang.
•	 Stellen Sie Feststellbremse Ihres Gerätes fest.
•	 Stecken Sie das Hubpedal (5) in das Loch am Ende der Pedalstange und befestigen 

Sie es mit einer Schraube M8x20 (12).
•	 Stecken Sie das Schub- und Ziehgestell (3) in die vertikalen Rohre, die sich am Peda-

lende des Untergestells befinden. Sichern Sie das Gestell mit einer M8x40-Schraube 
(13).

•	 Befestigen Sie das Kabel mit den Kabelklemmen (14) in den Löchern im Schub und 
Ziehgestell (3) und im Untergestell (8)

•	 Falls erforderlich, fixieren Sie das Kabel mit den mitgelieferten Kabelbindern (15). Die 
Montage ist abgeschlossen.

Montage
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Legende Abbildung 2

5.    Hubpedal

12.  M8x20 Schrauben

3.   Schub- und Ziehgestell

13.  M8x40 Schrauben

14.  Kabelklemmen

8.   Untergestell

15.  Kabelbinder  (drei Stück)

Abb. 2
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Vor der Inbetriebnahme

Tägliche Inspektion

•	 Inspizieren Sie  das Gerät per Sichtprüfung, außerhalb des Gefahrenbereiches, täg-
lich auf austretendes Öl aus dem Hydrauliksystem.

•	 Inspizieren Sie das Gerät täglich per Sichtprüfung, außerhalb des Gefahrenberei-
ches, auf gequetschte oder durchgescheuerte Hydraulikleitungen.

•	 Inspizieren Sie das Gerät täglich per Sichtprüfung, außerhalb des Gefahrenbe-
reiches, auf Schäden an oder strukturelle Verformung von Scherenschweißnähten, 
Bolzen, Rollen, Halterungen.

Schwere Verletzungen drohen! Lassen Sie monatliche und jährliche  
Inspektionen ausschließlich von einer qualifizierten Fachkraft vornehmen.  
Niemals durch Laien die Inspektion durchführen lassen! Siehe auch Wartung 
Seite19.

•	 Stellen Sie das Gerät standsicher und eben auf.
•	 Vermeiden Sie Quetsch- und Scherstellen zwischen Gerät und Umgebung.
•	 Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsplatz übersichtlich und sauber ist.
•	 Der Untergrund muss gestaltet sein, dass das Gerät mit maximaler Traglast ausrei-

chend getragen wird.
•	 Der Platz für die Steuerung des Geräts muss so angeordnet und gestaltet sein, dass 

die Bedienungsperson das Gerät und die Last bei allen Bewegungen beobachten 
sowie den Raum unter dem Gerät und der Last überblicken kann.

Gerät aufstellen

Schwere Verletzungen drohen! Niemals innerhalb des Gefahrenbereiches in 
Elemente des Gerätes greifen oder kommen! Inspizieren Sie das Gerät für die 
tägliche Prüfung ausschließlich außerhalb des Gefahrenbereiches.
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Verteilen von Öl im Hydrauliksystem

  Hebt sich die Arbeitsplatte, ist genügend Öl im Hydrauliksystem verteilt.

•	 Führen Sie einige Pumpbewegungen ohne Last mit dem Hubpedal durch, damit sich 
Öl im Hydrauliksystem verteilt.  Siehe auch Heben und Senken im Abschnitt  
„ Inbetriebnahme“, S.15.

•	 Stellen Sie den Senkgriff auf Hubposition.
•	 Betätigen Sie den Senkgriff. 
•	 Prüfen Sie, ob die Arbeitsplatte sich hebt. 
•	 Senken Sie die Arbeitsplatte langsam.

Quetsch-und Schergefahr! Verlust der Gliedmaßen oder des Lebens droht.  
Niemals während des Hub- und Senkvorganges in das Gerät greifen. Immer 
das Gerät außerhalb des Gefahrenbereiches Heben und Senken!

•	 Stellen Sie die Feststellbremse (6) fest.  
Siehe Abb.3.

•	 Stellen Sie den Senkgriff  (2) auf die Hubposition.  
Siehe Abbildung 4, Seite 16.

•	 Betätigen Sie mit dem Fuß das Hubpedal (5).
•	 Die Arbeitsplatte hebt sich. 

Abb. 3

Heben und Senken

fest

frei

Verletzungsgefahr! Verlust der Gliedmaßen oder des Lebens droht.  
Stellen Sie stellen beim Heben oder Senken der Arbeitsplatte Schäden fest oder 
hören ungewöhnliche Geräusche. Markieren Sie den Wagen als  
„Außer Betrieb“ und benachrichtigen Sie sofort das Wartungspersonal.

  Die Arbeitsplatte lässt sich bis zu einer  
Maximalhöhe heben. Siehe Technische Daten S.22.

Inbetriebnahme
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Be-und Entladen

•	 Senken Sie die Arbeitsplatte durch Betätigen des Senkgriffs. Die Arbeitsplatte kann 
entweder schnell oder langsam abgesenkt werden. Siehe Abbildung 4.

Hubposition

Schnelles Senken

Langsames Senken

Abb. 4

  Die Arbeitsplatte lässt sich bis zu einer Minimalhöhe senken. Siehe Technische Daten 
S.22.

Kippgefahr! Das Gerät kann durch ruckartiges Heben und Senken in  
Schwingung geraten. Vermeiden Sie ruckartiges Heben und Senken.

Kippgefahr! Wird das Gerät unsymmetrisch beladen, besteht Gefahr, dass 
das Gerät bei Bewegung, Transport mit Ladung oder bei äußeren Kraftangriff 
kippt. Immer die Last symmetrisch auf das Gerät verteilen.

•	 Stellen Sie die Feststellbremse fest und senken Sie die Arbeitsplatte ab.
•	 Beladen Sie die Arbeitsplatte.
•	 Zentrieren Sie und verteilen Sie die Last gleichmäßig auf der Arbeitsplatte.  

Siehe Abbildung 5 folgende Seite.
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Kippgefahr! Niemals während des Beladens Lasten aufwerfen. Das Gerät kann 
in Schwingungen geraten und mit Last umkippen. Gerät immer im abgesenkten 
Zustand beladen.

•	 Stabilisieren Sie den Wagen und die Ladung immer richtig.
•	 Falls Ladung vom Deck rollen oder abrutschen könnte, muss sie gesichert werden. 
•	 Beispielsweise könnte rundes Material wie Rohre von der Arbeitsplatte rollen. 
•	 Fixieren Sie das Rohr mit Klötzen und verwenden Sie einen oder mehrere Gurte, um 

das Rohr und die Klötze auf der Arbeitsplatte zu sichern.
•	 Jede auf den Wagen gesetzte Last sollte ungefähr die gleiche Größe wie Arbeitsplat-

te haben oder kleiner sein.

Gefahr eines unerwarteten Bruches. Wenn zur Abstützung des Tisches zwischen 
die Hubscheren Balken oder Ähnliches geschoben werden, können bei voller 
Belastung die Scheren dermaßen falsch belastet werden, dass die Scheren bre-
chen. Niemals Balken oder Ähnliches zum Abstützen der Ladung verwenden!

•	 Heben Sie die Last auf gewünschte Höhe durch Betätigen des Hubpedals.

Abb. 5

Last 
hier 
nicht 
zentrieren

Last 
hier 
nicht 
zentrie-
ren 

Last

Lastzentrum

Lastzentrum

Richtige Beladung 
(Seitenansicht)

Richtige Beladung 
(Draufsicht)

Last

BEDIENERSEITE

BEDIENERSEITE

Schub-und Ziehgriff

Schub-und Ziehgriff
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•	 Suchen Sie sich für das Entladen des Tisches und den Senkvorgang einen Platz mit 
maximaler Stabilität aus, senken den Tisch maximal ab und blockieren Sie die  Räder 

•	 Vermeiden Sie heftige Bewegungen.
Fahren des Geräts mit Last

Kippgefahr! Fahren Sie niemals das Gerät mit Last, wenn sich die Arbeitsplatte 
in vollständig angehobener Position befindet. Transportieren Sie die Last immer 
mit vollständig abgesenkter Arbeitsplatte!

•	 Stellen Sie die Feststellbremse frei.
•	 Transportieren Sie die Last zur Entladestelle.
•	 Heben Sie die Arbeitsplatte auf die erforderliche Höhe an.
•	 Entladen Sie das Gerät gleichmäßig.
•	 Senken Sie nach dem Entladen die Arbeitsplatte vollständig ab.
•	 Falls Sie eine schiefe Ebene oder eine geneigte Fläche befahren, sichern Sie die Last 

vollständig.
•	 Befahren Sie die schiefe Ebene mit dem Schub-und Ziehgestell zuerst. 
•	 Sie stellen sicher, dass die Last nicht über sie fällt.
•	 Stellen Sie nach dem Fahren die Feststellbremse wieder fest. 

Wartung, Reinigung und Pflege
Justieren der Einstellschraube

Einstellschraube
Abb. 6
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2.

Abb. 7

•	 Stellen Sie die Feststellbremse fest.
•	 Entladen Sie den Wagen.
•	 Heben Sie die Arbeitsplatte an 

1.	 Installieren Sie dann Wartungsstützen (7) , beide Seiten. Siehe Abbildung 7.
2.	 Senken Sie die Arbeitsplatte auf die Wartungsstützen ab.

Die Einstellschraube ist bei Auslieferung auf die Werkseinstellung gesetzt. Durch Laden 
von schwerer Last, kann es vorkommen, dass sich die Schraube verstellt. Stellen Sie die 
Schraube wieder auf die Werkseinstellung. Siehe Abbildung 6, Seite 18, Pfeilrichtung 
oben. 
Wartungsstellung

Quetschgefahr! Durch sich bewegende Scheren kann ihr Leben gefährdet 
werden. Nehmen Sie Reinigungs- und Pflegearbeiten am Gerät ausschließlich 
in Wartungsstellung vor.

Quetschgefahr! Durch sich bewegende Scheren kann Leben gefährdet werden. 
Lassen Sie Wartungsarbeiten am Gerät ausschließlich von einer  
qualifizierten Fachkraft in Wartungsstellung durchführen! Niemals während 
der Wartung oder Reparatur in das ungesicherte Gerät steigen!

1.
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Verbrennungen und Vergiftungen der Augen drohen! Durch Beschädigung von 
Hydraulikbauteilen kann während Wartung und Reparatur Hydrauliköl unter 
hohem Druck herausspritzen. Gesichtsschutz und Schutzhandschuhe tragen!

Reinigung und Pflege

•	 Stellen Sie die Feststellbremse fest und bringen Sie das Gerät in Wartungsstellung.
•	 Reinigen Sie alle Lackierten Oberflächen mit einem nebelfeuchten Tuch.
•	 Ölen Sie leicht korrosive Stellen mit etwas Motoröl ein.
•	 Reinigen Sie regelmäßig die Räder. 
•	 Befreien Sie die Räder von Schmutz.
•	 Ölen Sie die Räder an den Achsen leicht ein.

Transport und Lagerung

•	 Stellen Sie für Transport und Lagerung die Feststellbremsen fest.
•	 Entladen Sie das Gerät.
•	 Sichern Sie das Gerät in Fahrzeugen gegen Verfahren und Umkippen mit Gurten. 
•	 Lagern Sie das Gerät unter Dach in nicht korrosiver Umgebung.
•	 Lagern Sie das Gerät so, dass das Gerät von Kindern ferngehalten wird.
•	 Halten Sie das Gerät von Regen, Nässe und Feuchtigkeit fern.

•	 Lassen Sie monatliche und jährliche Inspektionen, Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten 
ausschließlich von einer qualifizierten Fachkraft durchführen!
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Tabelle 1

Modell
Größe 

Arbeitsplatte
Mini-

malhöhe
Maxi-

malhöhe
Max.  

Traglast

Netto-
gewicht 
(Gerät)

Abbildung

SC3-
HT150

708x450mm 225mm 700mm 150kg 40kg

SC3-
HT300

820x520mm 270mm 800mm 300kg 45kg

SC3-
HTX300

820x520mm 360mm 1220mm 300kg 90kg

SC3-
HT500

820x520mm 295mm 780mm 500kg 58,4kg

SC3-
HT750

820x520mm 280mm 780mm 750kg 61kg

Entsorgung

Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in 
Ihrer Kommune geltenden Vorschriften.

Machen Sie Ihr Gerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und die 
damit verbundenen Gefahren auszuschließen. 

	 Entsorgen Sie niemals das Gerät im Hausmüll. Das Gerät beinhaltet 
Hydrauliköl. Lassen Sie das Hydrauliköl von einer Fachkraft ablassen. 
Beachten Sie die in Umweltvorschriften beim Ablassen von Altölen. 
Lassen Sie niemals Hydrauliköl in das Erdreich gelangen.

Technische Daten
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Beliebte Ersatzteile finden Sie unter folgendem Link auf unserer Website in der
Kategorie „Ersatzteile“ unter: 
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC3-HT150
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC3-HT300
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC3-HTX300
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC3-HT500
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=SC3-HT750

Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. 
Die Übersetzungen der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt.
EBERTH räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurden, übernimmt 
EBERTH keine Gewährleistung.

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:

◊	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch,
◊	 Schäden, aufgrund von Fremdeinwirkung, Verschleißteilen.

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice.  
Halten Sie hierfür bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und 
Rechnungsnummer bereit.

Ersatzteile

Gewährleistung
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Rocket-Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin

Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

Service
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Hiermit erklären wir,
Rocket Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin,

dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Geräte: 	 SC3-HT150
SC3-HT300

SC3-HTX300
SC3-HT500
SC3-HT750

Einschlägige EG-Richtlinien: 	 2006/42/EG

Angewandte Normen: 	 EN12100:2010
DIN EN ISO 13854:2020-01

Ort, Datum: 	     Berlin, 10.08.2020

Angaben zum Unterzeichner:	

Andreas Hebestreit
	  Geschäftsführer

EU- Konformitätserklärung
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Notizen
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OPERATION MANUAL SC3-HT150
SC3-HT300

SC3-HTX300
SC3-HT500
SC3-HT750

SCISSOR LIFTING CARTSCISSOR LIFTING CART
150/300/500/750KG150/300/500/750KG



2 ENV. 1.0



3EN V. 1.0

Table of contents

Scope of delivery.........................................................................................................................4
Intended Use................................................................................................................................5

Predictable misuse.................................................................................................................5
Explanation of symbols...............................................................................................................6

Warning symbols...................................................................................................................6
Symbols and illustrations.......................................................................................................6
In general ..............................................................................................................................7

Safety instructions........................................................................................................................7
Residual risks..............................................................................................................................10
After delivery..............................................................................................................................10
Device Description..................................................................................................................... 11
Assembly.................................................................................................................................... 12
Before commissioning................................................................................................................14

Set up the device.................................................................................................................14
Daily inspection...................................................................................................................14
Distributing oil in the hydraulic system...............................................................................15

Commissioning...........................................................................................................................15
Lifting and lowering.............................................................................................................15
Loading and unloading.......................................................................................................16
Driving the device with load...............................................................................................18

Cleaning, care and maintenance.............................................................................................18
Adjusting the adjusting screw.............................................................................................18
Maintenance position.........................................................................................................19
Maintenance and care.......................................................................................................20

Transport and storage...............................................................................................................20
Technical specifications............................................................................................................. 21
Disposal...................................................................................................................................... 21
Spare parts.................................................................................................................................22
Service........................................................................................................................................22
CE- Declaration of conformity..................................................................................................23
Notes..........................................................................................................................................24



4 ENV. 1.0

  Always read the user manual carefully.

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Operators with experience with the device must also read and understand the operating 
instructions.
Inadequately informed operators can endanger themselves and other persons by improper 
use. Keep the user manual in reach. 
The operating, maintenance and cleaning personnel must read the user manual. 
If the device is passed on to a third party, also hand over the operating instructions.

Scope of delivery

The latest technical changes may differ from the explanations and drawings described here.

Included in delivery:
•	 1x EBERTH Scissor Lifting Cart SC3-HT150 or SC3-HT300

	          or  SC3-HTX300 or SC3-HT500 or SC3-HT750
•	 1x user manual
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The operational safety of the device is only guaranteed if it is used as intended in accord-
ance with the information in the operating instructions. Any other use of the device beyond 
the intended use is considered to be improper use.

Use the device for lifting loads up to the respective maximum load.
For SC3-HT150 the load capacity is 150kg.
For SC3-HT300 the load capacity is 300kg.
For SC3-HTX300 the load capacity is 300kg
For SC3-HT500 the load capacity is 500kg.
For SC3-HT750 the load capacity is 750kg.

Also use the device exclusively for lifting loads and moving loads in lowered position. Only 
use the cart to transport and lift stable, evenly distributed, non-hazardous loads and con-
tainers with rigid sides. Only use the device under a roof.

Predictable misuse
Do not use the appliance in the sense of ladders to lift, sit or step on persons.

We reserve the right to make technical changes to the product in the course of improving 
operating characteristics and further development. If you need spare parts, only use original 
spare parts! 

Intended Use
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Important safety and technical information in these operating instructions is indicated by 
symbols. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.

Warning symbols
	 This symbol draws attention to an imminent danger that could 

lead to serious physical injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
serious bodily injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
minor injuries or damage, malfunctions and destruction of the 
device.

	 Warning of general danger. 

	  
Danger of tipping over. 

	 Danger of crushing. 

Symbols and illustrations

	 Please read!  
Read the user manual before use. 

 	 Tip! This symbol highlights tips and information that 
must be observed for efficient and trouble-free operation 
of the device.

Explanation of symbols
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	 Observe the safety and warning notices on the device and follow the 
instructions! In addition to the instructions in this user manual, the gener-
al safety, hygiene and accident prevention regulations of the legislator 
must be followed.

In general 
•	 As the first-time user, you will be instructed by a specialist. Children and adolescents 

under the age of 18 are not allowed to use the device. If a young person over the age 
of 16 is trained by a specialist under supervision, he or she is exempted from the ban. 
Only lend or give the device to persons who are familiar with its operation. Please 
include the user manual in the delivery. The operating personnel is responsible to 
third parties. Keep other people and pets away while using the device. The operator 
must have been explicitly instructed in writing by the company to operate the device. 
Distraction can cause you to lose control of the device. The operator must have read 
and understood the operating instructions.

•	 Use the device, equipment and tools according to these instructions. Take into account 
the working conditions and the job to be performed. Using the device for applications 
other than those intended can lead to dangerous situations.

•	 If stickers and safety instructions on the device are illegible or no longer available - 
replace them immediately!

•	 Never modify the device and its operating and safety mechanisms or render the 
operating and safety mechanisms unusable. Changes to the device and changes to 
the operating and safety equipment endanger your safety and can cause damage to 
the device.

•	 Never wear rings, watches, ties, or body jewelry while working. Bind long hair to-
gether and secure. Always wear clothing that is practical, made of solid material and 
tight-fitting, but not obstructive. Danger of being drawn into rotating parts. 

•	 You avoid injuries by wearing personal protective equipment, for example during op-
eration - safety shoes - and during cleaning, maintenance and repair - safety shoes, 
protective gloves and face protection.

At the workplace
•	 Keep your work area clean. Clear the workplace of obstacles. Ensure that the work-

place is adequately lighted. Untidy and poorly lit workplaces increase the risk of 
injury.

Safety instructions
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•	 Be attentive and carry out all work calmly and carefully. Never work when you 
are tired or under the influence of alcohol, drugs, medications or other substances 
that may restrict your senses. Pay special attention to your constitution at the end of 
working hours. A moment of carelessness when using the device can lead to serious 
injuries.

•	 Never operate the device that is not safe to operate. Never continue to use the device 
if it is not safe to operate. If the device shows any signs of malfunction or defect, take 
it out of operation immediately. In case of doubt please contact our customer service. 
Secure the device against unauthorized use. The user is responsible for accidents and 
damages that occur to other people, their property and animals.

•	 The operating personnel is obliged to check safety-relevant parts such as the hydrau-
lic hose, wheels, in particular the parking brake, function of the hydraulic lifting pedal, 
oil loss and moving parts as well as screws and nuts and, in the event of defects, to 
have them repaired before commissioning.

•	 Never have work on the hydraulic equipment carried out by laypersons. Have work 
on the hydraulic equipment carried out by qualified specialists only.

•	 Never overload the device, see maximum load on the type plate or in the technical 
data in the user manual.

•	 Never reach into the appliance during the lifting or lowering process. During the 
lifting and lowering process, no persons must be within the danger zone.

•	 Do not step on or sit on the worktop of the appliance or lift persons with it.
•	 Never allow a load to stand over the worktop. Prevent unintentional changes of 

position.
•	 If you use other transport equipment for the supply and removal of loads, roller con-

veyors, conveyor belts or other transport equipment, never put the protective devices 
of the device out of operation.

•	 Only move the unit onto the unit with load-bearing and flat surfaces. Apply the park-
ing brake after each movement.

•	 Never allow persons or limbs to enter the scissors area of the appliance. Serious 
injury or death may result.

•	 Always support the appliance during maintenance, care and repair work. Replace 
the hydraulic hose every 10-15 years if the hose shows cracks.

•	 During maintenance, care and cleaning work, no other persons may stay in the working 
or danger area. A person must be available within calling distance for emergencies. 
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Always ensure that the device is taken out of service:
◊	 the setting up
◊	 the changing of operating conditions
◊	 the changing of operating modes
◊	 the maintenance
◊	 the inspection
◊	 the repair

In case of emergency:
◊	 Release the lifting pedal and lowering handle immediately!
◊	 Secure against further use.
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•	 Before setting up the device, completely remove all packaging material, especially 
foils, from the device.

•	 If you dispose of the packaging, observe the regulations in your country. 
•	 Dispose of recyclable packaging materials for recycling.
•	 Please check that the device and equipment are complete. 
•	 If any parts are missing, please contact our customer service.
•	 Please have information about customer number, invoice number and order number 

ready.

	  Keep the packaging of your device.  
 You may need the packaging for storage during the warranty period.  
 In case of damage, please contact our customer service.

Even if all relevant safety regulations are complied with and the intended use specified by 
the manufacturer, there may be risks due to the design determined by the intended use. 

Risks can be minimized if safety instructions, intended use and all instructions described in 
the operating instructions are observed. 

Residual risks manifest themselves through:
•	 Tipping of the device and the associated risk of injury.
•	 Tipping of the load and the associated risk of injury
•	 Oil splashes out through porous hoses.
•	 Crush the feet by running the device over them.

Residual risks

After delivery
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1

Figure 1 shows an example of the SC3-HT300 with its functional, operating and safety 
elements in a slightly raised position. You will find a legend on the following page.
Note that SC3-HTX500 is the same in its operating and safety elements, but has a double 
lifting scissor as a functional element for greater maximum height of the worktop. 

Device Description

2

3

5

4

6789

10

11

fig.1
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Legend Figure 1

1.	 Worktop

2.	 Lowering handle

3.	 Push and pull frame

4.	 Cable

5.	 Lifting pedal

6.	 Rear wheels with parking brake

7.	 Maintenance Supports

8.	 Underframe

9.	 Hydraulic cylinder

10.	 Front wheels

11.	 Lift scissors

•	 Ensure sufficient space and good visibility. 
•	 Always mount the device in pairs. 
•	 For assembly use the manual of the device as a visual aid.
•	 Your hydraulic lift truck is delivered almost completely assembled. To complete the 

assembly you will find additional parts, see page 4 in the scope of delivery.
•	 Apply the parking brake on your device.
•	 Insert the lifting pedal (5) into the hole at the end of the pedal rod and fasten it with 

an M8x20 screw (12).
•	 Insert the Push and pull frame (3) into the vertical tubes located at the pedal end of 

the frame. Secure the frame with an M8x40 screw (13).
•	 Fasten the cable with the cable clamps (14) in the holes in the push and pull frame (3) 

and in the base frame (8).
•	 If necessary, fix the cable with the supplied cable ties (15). The assembly is complet-

ed.

Assembly
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Legend Figure 2

5.    Lifting pedal

12.  M8x20 screws

3.   Push and pull frame

13.  M8x40 screws

14.  Cable clamps

8.   Underframe

15.  Cable ties (three pieces)

fig.2

5

12

3

13

14

15

8
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Before commissioning

Daily inspection

•	 Visually inspect the device daily, outside the danger area, for oil leaking from the 
hydraulic system.

•	 Inspect the device daily by visual inspection, outside the danger area, for bruised or 
worn hydraulic lines.

•	 Inspect the unit daily by visual inspection, outside the danger zone, for damage to or 
structural deformation of shear welds, bolts, rollers, brackets.

Serious injuries may result! Let monthly and annual Inspections should only be 
carried out by a qualified specialist. Never have the inspection carried out by a 
layperson! See also maintenance page 19.

•	 Place the device on a stable and level surface.
•	 Avoid crushing and shearing points between the device and the environment.
•	 Make sure that the workplace is clear and clean.
•	 The surface must be designed so that the device is adequately supported with maxi-

mum load.
•	 The space for controlling the device must be so arranged and designed that the oper-

ator can observe the equipment and the load during all movements and overlook the 
space under the equipment and the load.

Set up the device

Serious injuries may result! Never reach or come into contact with elements of 
the device within the danger zone! Inspect the unit for daily testing only outside 
the danger zone.
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Distributing oil in the hydraulic system

  When the worktop is raised, sufficient oil is distributed in the hydraulic system.

•	 Perform some pumping movements without load with the lifting pedal so that oil is 
distributed in the hydraulic system. See also lifting and lowering in the section  
" Commissioning", p.15.

•	 Set the lowering handle to lifting position.
•	 Activate the lowering handle. 
•	 Check that the worktop is raised. 
•	 Lower the worktop slowly.

Risk of crushing and shearing! Loss of limbs or life threatening.  
Never reach into the device during the lifting or lowering process. Always lift 
and lower the machine outside the danger area!

•	 Lock the parking brake (6).  
See fig.3.

•	 Set the lowering handle (2) to lifting position.  
See figure 4, page 16.

•	 Use your foot to operate the lifting pedal (5).
•	 The worktop lifts. 

fig.3

Lifting and lowering

locked

free

Risk of injury! Loss of limbs or life threatening.If you notice any damage or 
hear unusual noises when lifting or lowering the worktop Mark the cart as "Out 
of service" and notify the maintenance personnel immediately.

  The worktop can be lifted up to a  
Lift maximum height. See Technical data S.22

Commissioning
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Loading and unloading

•	 Lower the worktop by operating the lowering handle. The worktop can be lowered 
either quickly or slowly. See figure 4.

Lifting position

Fast lowering

Slow lowering

fig.4

  The worktop can be lifted down to a minimum height. See Technical data S.22

Danger of tipping over! The unit may start to vibrate due to jerky lifting and 
lowering. Avoid jerky lifting and lowering.

Danger of tipping over! If the unit is loaded asymmetrically, there is a risk that 
the unit will tip over during movement, transport with a load or when external 
force is applied. Always distribute the load symmetrically over the device.

•	 Apply the parking brake and lower the worktop.
•	 Load the Worktop.
•	 Centre and distribute the load evenly on the worktop.  

See figure 5 next page.
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Danger of tipping over! Never throw up loads during loading. The device may 
start to vibrate and tip over with load. Always load the device in lowered 
position.

•	 Always stabilize the device and the load correctly.
•	 If the load could roll or slip off the worktop, it must be secured. 
•	 For example, round material like pipes could roll off worktop. 
•	 Fix the pipe with blocks and use one or more straps to secure the pipe and blocks to 

the worktop.
•	 Any load placed on the device should be approximately the same size as the worktop 

or smaller.

Risk of unexpected breakage. If the table is pushed between the lifting scissors, 
beams or similar to support the table, the scissors can be loaded incorrectly 
under full load to such an extent that the scissors break.never use beams or 
similar to support the load! Never use beams or similar to support the load!

•	 Lift the load to the desired height by pressing the lifting pedal.

fig.5

Do
not
center
load here

Do
not
center
load 
here

Load

Load center

Load center

Correct loading 
(side view)

Correct loading 
(top view)

Load

OPERATOR END

OPERATOR END

Push and pull handle

Push and pull handle
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•	 When unloading the device and lowering, choose a place with maximum stability, 
lower the device to the maximum and lock the wheels. 

•	 Avoid violent movements.
Driving the device with load

Danger of tipping over! Never drive the device with a load when the worktop 
is in the fully raised position. Always transport the load with the worktop fully 
lowered!

•	 Release the parking brake.
•	 Transport the load to the unloading point.
•	 Lift the worktop to the required height.
•	 Unload the device evenly.
•	 After unloading, lower the worktop completely.
•	 If you are driving on an inclined plane or surface, secure the load completely.
•	 Drive on the inclined plane with the Push and push and pull frame first. 
•	 They make sure that the load does not fall on them.
•	 Apply the parking brake again after driving. 

Cleaning, care and maintenance
Adjusting the adjusting screw

Adjusting screw
fig.6
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2.

fig.7

•	 Lock the parking brake.
•	 Unload the device.
•	 Raise the worktop. 

1.	 Then install maintenance supports (7) on both sides. See figure 7.
2.	 Lower the worktop onto the maintenance supports.

The adjusting screw is set to the factory setting on delivery. Loading a heavy load may 
cause the screw to move. Set the screw back to the factory setting. See figure 6, page 18, 
direction of arrow above. 

Maintenance position

Danger of crushing! Their lives can be endangered by moving scissors. Only 
carry out cleaning and maintenance work on the device in the maintenance 
position.

Danger of crushing! Moving scissors can endanger lives. Have maintenance 
work on the device carried out only by a qualified specialist in the maintenance 
position! Never climb into the unsecured device during maintenance or repair!

1.
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There is a risk of burns and poisoning of the eyes! Damage to hydraulic compo-
nents can cause hydraulic oil to splash out under high pressure during mainte-
nance and repair. Wear face protection and protective gloves!

Maintenance and care

•	 Apply the parking brake and move the appliance to the maintenance position.
•	 Clean all painted surfaces with a damp cloth.
•	 Oil slightly corrosive areas with a little engine oil.
•	 Clean the wheels regularly. 
•	 Remove dirt from the wheels.
•	 Lightly oil the wheels on the axles.

Transport and storage

•	 Lock the parking brakes for transport and storage.
•	 Unload the device.
•	 Secure the device in vehicles against moving and tipping over with belts.Secure the 

device in vehicles against tipping over and damage. 
•	 Store the device under roof in a non-corrosive environment.
•	 Store the device so that it is kept away from children.
•	 Keep the device away from rain, moisture and humidity.

•	 Have monthly and annual inspections, maintenance and repair work carried out 
exclusively by a qualified specialist!



21EN V. 1.0

Technical specifications

Table 1

Model Size Worktop
Min-
imum 
height

Max-
imum 
height

Max.  
Load 

capacity

Net 
weight 

(device)
Figure

SC3-
HT150

708x450mm 225mm 700mm 150kg 40kg

SC3-
HT300

820x520mm 270mm 800mm 300kg 45kg

SC3-
HTX300

820x520mm 360mm 1220mm 300kg 90kg

SC3-
HT500

820x520mm 295mm 780mm 500kg 58.4kg

SC3-
HT750

820x520mm 280mm 780mm 750kg 61kg

Disposal

Dispose of your old device at the end of its service life in accordance with national regu-
lations. For the disposal of the device, observe the regulations applicable in your country 
and municipality.

Make your device unusable before disposal in order to prevent misuse and the 
associated dangers. 

	 Never dispose of the device in normal household waste. The device 
contains hydraulic oil. Have the hydraulic oil drained by a specialist.
Observe the environmental regulations when draining waste oils.  
Never allow hydraulic oil to get into the ground.
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You can find popular spare parts under the following link on our website in
category "spare parts" under: 
Https://www.rocket-tools.de/spare parts/?mpn=SC3-HT150
Https://www.rocket-tools.de/spare parts/?mpn=SC3-HT300
Https://www.rocket-tools.de/spare parts/?mpn=SC3-HTX300
Https://www.rocket-tools.de/spare parts/?mpn=SC3-HT500
Https://www.rocket-tools.de/spare parts/?mpn=SC3-HT750

Spare parts

Rocket Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin

Email: service@rocket-tools.uk
Website: www.rocket-tools.co.uk

Service
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We hereby declare,
Rocket Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin

The fact that the devices described below, due to their design and construction, as well as 
in the reports which we have placed on the market, meet the relevant, fundamental safety 
and health requirements of the EC directives. In the event of a change to the equipment not 
agreed with us, this declaration loses its validity.

Designation of the devices: 	 SC3-HT150
SC3-HT300

SC3-HTX300
SC3-HT500
SC3-HT750

Relevant EC Directives: 	 2006/42/EG

Applied standards: 	 EN12100:2010
DIN EN ISO 13854:2020-01

Place , Date: 	     Berlin, 10.08.2020

Details of the signatory:	

 Andreas Hebestreit
	 Managing Director

CE- Declaration of conformity
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Notes
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MANUEL SC3-HT150
SC3-HT300

SC3-HTX300
SC3-HT500
SC3-HT750

ÉLÉVATEUR À CISEAUXÉLÉVATEUR À CISEAUX
150/300/500/750KG150/300/500/750KG
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  Lisez toujours attentivement le mode d'emploi.

L'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi pour garantir une manipulation sûre. 
Même les opérateurs ayant de l'expérience avec l'appareil doivent lire et comprendre le 
mode d'emploi.
Des utilisateurs mal informés peuvent se mettre en danger et mettre d'autres personnes en 
danger en cas d'utilisation non conforme. Conservez le mode d'emploi à portée de main.
Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du nettoyage doit lire le mode d'emploi.
Si l'appareil est transmis à un tiers, remettre également le mode d'emploi.

Volume de la livraison

Les modifications techniques les plus récentes peuvent ne pas correspondre aux ​explicati-
ons et aux dessins décrits ici.

Inclus dans la livraison :
•	 1x EBERTH Chariot élévateur à ciseaux SC3-HT150 oder SC3-HT300

	                            ou SC3-HTX300 ou SC3-HT500 ou SC3-HT750
•	 1x Mode d'emploi
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La sécurité de fonctionnement de l'appareil n'est garantie que s'il est utilisé conformément 
aux consignes du mode d'emploi. Toute autre utilisation de l'appareil au-delà de l'utilisation 
conforme est considérée comme une utilisation non conforme.

Utilisez l'appareil pour soulever des charges jusqu'à la charge maximale correspondante.
SC3-HT150 beträgt die Traglast 150kg.
SC3-HT300 beträgt die Traglast 300kg.
SC3-HTX300 beträgt die Traglast 300kg
SC3-HT500 beträgt die Traglast 500kg.
SC3-HT750 beträgt die Traglast  750kg.

Utilisez également l'appareil exclusivement pour lever des charges et déplacer des charges 
en position abaissée. N'utilisez le chariot que pour transporter et soulever des charges sta-
bles, uniformément réparties et non dangereuses, ainsi que des conteneurs à parois rigides. 
N'utilisez l'appareil qu'à l'intérieur.

Usages abusifs prévisibles
N'utilisez pas l'appareil comme une échelle, pour soulever, s'asseoir ou marcher sur des 
personnes.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications techniques au produit dans 
le cadre de l'amélioration des caractéristiques de fonctionnement et du développement 
ultérieur. Si vous avez besoin de pièces de rechange, n'utilisez que des pièces de rechan-
ge d'origine !

Utilisation prévue
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Les consignes de sécurité et les informations techniques importantes contenues dans ce 
mode d'emploi sont signalées par des symboles. Suivez les instructions pour éviter les bles-
sures corporelles et les dommages matériels.

Avertissements :
	 Ce symbole attire l'attention sur un danger imminent qui peut 

entraîner des blessures graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses pouvant ent-
raîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner de légères blessures ou provoquer l'endommage-
ment, le dysfonctionnement ou la destruction de l'appareil.

	 Avertissement de danger général.

	 Danger de basculement!

 
Risque d'écrasement​!

Symboles et illustrations :

	 S'il vous plaît, lisez ! Lire le mode d'emploi avant utilisation.

 	 Tipp! Ce symbole met en évidence les conseils et les infor-
mations qui doivent être respectés pour un fonctionnement 
efficace et sans problème de l'appareil.

Désignation des symboles
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	 Respectez les consignes de sécurité et les avertissements figurant sur 
l'appareil et suivez les instructions ! Outre les consignes de ce mode 
d'emploi, il convient de respecter les consignes générales de sécurité et 
de prévention des accidents du travail du législateur.

Général
•	 En tant qu'utilisateur débutant, vous serez instruit par un spécialiste. Les enfants et 

adolescents de moins de 18 ans ne sont pas autorisés à utiliser l'appareil. Si un jeune 
de plus de 16 ans est formé par un spécialiste sous surveillance, il est exempté de l'in-
terdiction. Ne prêtez ou ne donnez l'appareil qu'à des personnes familiarisées avec 
son fonctionnement. Veuillez inclure le mode d'emploi dans la livraison. Le person-
nel d'exploitation est responsable envers des tiers. Tenez les autres personnes et les 
animaux à l'écart lorsque vous utilisez l'appareil. L'exploitant doit avoir été expres-
sément chargé par écrit par l'entreprise de faire fonctionner l'appareil. La distraction 
peut vous faire perdre le contrôle de l'appareil. L'opérateur doit avoir lu et compris le 
mode d'emploi.

•	 Utilisez l'appareil, les accessoires et les outils conformément à ces instructions. Prendre 
en compte les conditions de travail et le travail à effectuer. L'utilisation de l'appareil à 
des fins autres que celles prévues peut conduire à des situations dangereuses.

•	 Si les autocollants et les instructions de sécurité sur l'appareil sont illisibles ou ne sont 
plus présents, remplacez-les immédiatement !

•	 Ne modifiez jamais l'appareil et ses dispositifs de commande et de sécurité et ne ren-
dez jamais inutilisables les dispositifs de commande et de sécurité. Les modifications 
apportées à l'appareil et les modifications apportées à l'appareil et aux dispositifs de 
commande et de sécurité mettent en danger votre sécurité et peuvent entraîner des 
dommages à l'appareil.

•	 Ne portez jamais de bagues, de montres, d'écharpes, de cravates ou de bijoux 
corporels lorsque vous travaillez. Attachez les cheveux longs ensemble et fixez-les 
solidement. Portez toujours des vêtements pratiques, faits d'un matériau solide et bien 
ajustés, mais qui ne sont pas obstruants. Risque d'être entraîné dans des pièces en 
mouvement.

•	 Vous évitez les blessures en portant un équipement de protection individuelle, par 
exemple pendant le fonctionnement - chaussures de sécurité - et pendant le net-
toyage, l'entretien et les réparations - chaussures de sécurité, gants de protection et 
protection du visage.

Consignes de sécurité
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Sur le lieu de travail
•	 Gardez votre lieu de travail propre. Dégagez le lieu de travail des obstacles. Assu-

rez-vous que le lieu de travail est suffisamment éclairé. Les lieux de travail mal rangé 
et mal éclairés augmentent le risque de blessures.

•	 Soyez attentif et effectuez tous les travaux avec calme et soin. Ne travaillez jamais 
sous l'influence de l'alcool, de drogues, de médicaments ou d'autres substances qui 
peuvent restreindre vos sens. Portez une attention particulière à votre constitution à la 
fin des heures de travail. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'appareil peut 
entraîner des blessures graves.

•	 Ne faites jamais fonctionner un appareil qui n'est pas sûr. Ne continuez jamais à 
utiliser l'appareil s'il n'est pas sûr de l'utiliser. Si l'appareil présente des signes de 
dysfonctionnement ou de défaut, arrêtez-le immédiatement.En cas de doute, veuillez 
contacter notre service clientèle.Sécuriser l'appareil contre tout accès non autorisé. 
L'utilisateur est responsable des accidents et des dommages causés aux autres per-
sonnes, à leurs biens et à leurs animaux.

•	 L'exploitant est tenu de retirer les parties importantes pour la sécurité, telles que B. 
Vérifiez le flexible hydraulique, les roues, en particulier le frein de stationnement, le 
fonctionnement de la pédale de levage hydraulique, les pertes d'huile et les pièces 
mobiles ainsi que les boulons et les écrous et, en cas de défauts, faites-les réparer 
avant la mise en service.

•	 Ne jamais faire effectuer de travaux sur les équipements hydrauliques par des non-
spécialistes. Faites effectuer les travaux sur l'équipement hydraulique uniquement par 
des spécialistes qualifiés.

•	 Ne jamais surcharger l'appareil, voir la charge maximale sur la plaque signalétique 
ou dans les données techniques du mode d'emploi.

•	 Ne jamais mettre la main dans l'appareil pendant le processus de levage ou d'ab-
aissement. Pendant le processus de levage et d'abaissement, aucune personne n'est 
autorisée à pénétrer dans la zone de danger.

•	 Ne marchez jamais sur le plan de travail de l'appareil, ne vous asseyez jamais sur 
celui-ci et ne soulevez jamais de personnes avec lui.

•	 Ne laissez jamais une charge reposer sur le plan de travail. Empêcher les change-
ments de poste involontaires.

•	 Si vous utilisez d'autres équipements de transport pour l'alimentation et l'enlèvement 
de charges, des convoyeurs à rouleaux, des bandes transporteuses  
 



9DE V. 1.0

ou d'autres équipements de transport, ne mettez jamais les dispositifs de protection de 
l'appareil hors service.

•	 Déplacez l'appareil sur l'unité qu'avec des surfaces porteuses et planes Appliquez le 
frein de stationnement après chaque mouvement.

•	 Ne laissez jamais des personnes ou des membres entrer dans la zone des ciseaux de 
l'appareil. Des blessures graves ou la mort peuvent en résulter.

•	 Soutenez toujours l'appareil lors des travaux de maintenance, d'entretien et de répa-
ration. Remplacez le tuyau hydraulique tous les 10-15 ans s'il présente des fissures.

•	 Pendant les travaux d'entretien, de soins et de nettoyage, aucune autre personne n'est 
autorisée à rester dans la zone de travail ou de danger.Une personne doit être dis-
ponible pour appeler en cas d'urgence.

Veillez toujours à ce que l'unité soit mise hors service :
◊	 la mise en place
◊	 la modification des conditions d'exploitation
◊	 le changement des modes de fonctionnement
◊	 l'entretien
◊	 l'inspection
◊	 la réparation

En cas d'urgence :
◊	 Relâchez la pédale de levage et abaissez la poignée immédiatement ! Sécurisé contre 

toute utilisation ultérieure.
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•	 Avant d'installerl l'apparei , retirer complètement tout le matériel d'emballage de 
l'appareil.

•	 Si vous vous débarrassez de l'emballage, respectez les réglementations en vigueur 
dans votre pays.

•	 Recycler les matériaux d'emballage recyclables.
•	 Veuillez vérifier que l'appareil et les accessoires sont complets.
•	 En cas de pièces manquantes, veuillez contacter notre service clientèle.
•	 Veuillez avoir à portée de main les informations concernant le numéro de client, le 

numéro de reçu et le numéro de commande.

	  Conservez l'emballage de votre appareil.  
Vous pouvez avoir besoin de l'emballage pour le stockage pendant la période de 
garantie. En cas de dommage, veuillez contacter notre service clientèle.

Même si toutes les consignes de sécurité pertinentes sont respectées et l'utilisation confor-
me spécifiée par le fabricant, il peut y avoir des risques liés à la conception déterminée 
par l'utilisation prévue.

Les risques peuvent être réduits au minimum si les consignes de sécurité, l'utilisation confor-
me et toutes les instructions décrites dans le mode d'emploi sont respectées.

Les risques résiduels se manifestent à travers :
•	 Le basculement de l'appareil et le risque de blessure qui y est associé.
•	 Basculement de la charge et risque de blessure associé
•	 Le pétrole s'écoule par des tuyaux poreux.
•	 Ecrasez les pieds en faisant courir l'appareil sur eux.

Risques résiduels

Après la livraison
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1

La figure 1 montre le SC3-HT300 avec ses éléments fonctionnels, de fonctionnement et de 
sécurité en position légèrement surélevée. Vous trouverez une légende à la page suivante.
Le SC3-HTX500 est identique dans ses éléments de fonctionnement et de sécurité, mais 
dispose d‘un double élévateur à ciseaux comme élément fonctionnel pour une plus gran-
de hauteur maximale du plan de travail. 

Description des appareils

2

3

5

4

6789

10

11

Fig. 1
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Légende Figure 1

1.	 Bureau

2.	 Poignée encastrée

3.	 Pousser et tirer le cadre

4.	 Câble

5.	 Pédale de levage

6.	 Roues arrière avec frein de stationnement

7.	 Assistance à l'entretien

8.	 Chariot de transport

9.	 Vérin hydraulique

10.	 Roues avant

11.	 L'élévateur à ciseaux

•	 Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace et une bonne visibilité.
•	 Montez toujours l'appareil par deux. 
•	 Utilisez la description de la presse comme aide visuelle pour le montage.
•	 Pour le montage, utilisez la description de l'appareil comme aide visuelle. Pour com-

pléter l'assemblage, vous trouverez des pièces supplémentaires, voir page. 4 dans le 
domaine de la prestation.

•	 Serrez le frein de stationnement de votre appareil.
•	 Insérez la pédale de levage (5) dans le trou situé à l'extrémité de la tige de la pédale 

et fixez-la avec une vis M8x20 (12).
•	 Insérez le cadre à pousser/tirer (3) dans les tubes verticaux situés à l'extrémité de la 

pédale du cadre de base. Fixez le cadre avec une vis M8x40 (13).
•	 Fixez le câble avec les serre-câbles (14) dans les trous du cadre à pousser et à tirer 

(3) et dans le cadre de base (8)
•	 Si nécessaire, fixez le câble avec les colliers de serrage fournis (15). L'installation est 

maintenant terminée.

Montage
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Légende Figure 2

5.    Pédale de levage

12.  vis M8x20

3.   Pousser- et tirer le cadre

13. vis M8x40

14. serre-câbles

8.   châssis

15. Colliers de serrage (trois pièces)

Fig. 2

5

12

3

13

14

15

8
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Avant la mise en service

Inspection quotidienne

•	 Inspectez visuellement l'appareil chaque jour, en dehors de la zone de danger, pour 
détecter les fuites d'huile du système hydraulique.

•	 Inspectez quotidiennement l'unité par un contrôle visuel, en dehors de la zone de 
danger, afin de détecter les conduites hydrauliques abîmées ou usées.

•	 Inspectez quotidiennement l'unité par un contrôle visuel, en dehors de la zone de 
danger, pour détecter tout dommage ou toute déformation structurelle des soudures 
en ciseaux, des boulons, des rouleaux, des supports.

De graves blessures sont imminentes. Faites effectuer les inspections mensuel-
les et annuelles par un technicien qualifié uniquement.  
Ne laissez jamais des profanes effectuer l'inspection ! Voir également la page 
de maintenance 19.

•	 Placez l'appareil sur une surface stable et plane.
•	 Évitez les points d'écrasement et de cisaillement entre l'appareil et l'environnement.
•	 Veillez à ce que le lieu de travail soit clair et propre.
•	 La surface doit être conçue de manière à ce que l'unité soit correctement supportée 

avec une charge maximale.
•	 L'espace destiné à la commande de l'équipement doit être aménagé et conçu de 

manière à ce que l'opérateur puisse observer l'équipement et la charge pendant tous 
les mouvements et puisse surplomber l'espace situé sous l'équipement et la charge.

Mise en place de l'unité

De graves blessures sont imminentes. Ne jamais atteindre ou entrer en contact 
avec des éléments de l'unité dans la zone de danger ! Inspectez l'unité pour des 
tests quotidiens uniquement en dehors de la zone de danger.
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Distribuer de l'huile dans le système hydraulique

  Si la plaque de travail est soulevée, il y a suffisamment d'huile distribuée dans le 
système hydraulique.

•	 Effectuez quelques mouvements de pompage avec la pédale de levage sans charge 
afin que l'huile soit distribuée dans le système hydraulique.  Voir également la section 
"Mise en service", p.15, sous "Levage et abaissement".

•	 Mettez la poignée d'abaissement en position de levage.
•	 Activez la poignée de la contre-attaque. 
•	 Vérifiez que le plan de travail est surélevé. 
•	 Abaissez lentement le plan de travail.

Risque d'écrasement et de cisaillement ! La perte de membres ou la perte de vie 
représente un danger. Ne jamais mettre la main dans l'appareil pendant le pro-
cessus de levage et d'abaissement. Soulevez et abaissez toujours la machine en 
dehors de la zone de danger !

•	 Serrer le frein de stationnement (6).  
Voir fig.3.

•	 Placez la poignée d'abaissement (2) en position  
de levage.Voir figure 4, page 16.

•	 Utilisez votre pied pour actionner la pédale  
de levage (5). Le plan de travail est surélevé. 

Fig. 3

Levage et abaissement

fixé

gratuit

Risque de blessure! La perte de membres ou la perte de vie représente un dan-
ger.. Si vous remarquez des dommages ou entendez des bruits inhabituels lors-
que vous soulevez ou abaissez le plan de travail. Marquez le wagon comme 
"Hors service" et informez immédiatement le personnel d'entretien.

Mise en service

  Le plan de travail peut être soulevé à une hauteur 
maximale. Voir les données techniques à la page 
22.
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Le chargement et le déchargement

•	 Abaissez le plan de travail en actionnant la poignée encastrée. Le plan de travail 
peut être abaissé rapidement ou lentement. Voir figure 4.

Position de la course

Abaissement rapide

L'abaissement lent

Fig. 4

  Le plan de travail peut être abaissé à une hauteur minimale. Voir les données techni-
ques à la page 22.

Danger de basculement! L'appareil peut se mettre à vibrer en raison des mou-
vements saccadés de levage et d'abaissement. Évitez de soulever et d'abaisser 
de manière saccadée.

Danger de basculement! Si l'unité est chargée de manière asymétrique, il existe 
un risque de renversement de l'unité pendant le mouvement, le transport avec 
une charge ou lorsqu'une force extérieure est appliquée. Répartissez toujours 
la charge de façon symétrique sur l'appareil.

•	 Serrez le frein de stationnement et abaissez le plan de travail.
•	 Chargez le plan de travail. Centrer et répartir uniformément la charge sur le plan de 

travail. Voir la figure 5 à la page suivante.
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Danger de basculement! Ne lancez jamais de poids pendant le chargement. 
L'appareil peut se mettre à vibrer et se renverser avec une charge. Chargez 
toujours l'appareil en position abaissée.

•	 Stabilisez toujours la voiture et le chargement correctement.
•	 Si la cargaison risque de rouler ou de glisser du pont, elle doit être arrimée. 
•	 Par exemple, les matériaux ronds comme les tuyaux peuvent rouler du plan de travail. 
•	 Fixez le tuyau à l'aide de blocs et utilisez une ou plusieurs sangles pour fixer le tuyau 

et les blocs au plan de travail.
•	 Toute charge placée sur le chariot doit être approximativement de la même taille que 

le plan de travail ou plus petite.

Risque de rupture inattendue. Si des poutres ou similaires sont poussées entre 
les ciseaux de levage pour soutenir la table, les ciseaux peuvent être mal char-
gés à pleine charge, à tel point que les ciseaux se cassent. N'utilisez jamais de 
poutres ou autres pour supporter la charge !

•	 Soulevez la charge à la hauteur souhaitée en appuyant sur la pédale de levage.

Fig. 5

Charger
ici
pas
centre

Char-
ger
ici
pas
centre

Charger

Centre de charge

Centre de charge

Chargement correct 
(vue de côté)

Chargement correct 
(vue de dessus)

Charger

PAGE OPÉRATEUR

PAGE OPÉRATEUR

Poussez et tirez la 
poignée

Poussez et tirez la 
poignée
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•	 Lors du déchargement et de l'abaissement de la table, choisissez un endroit avec une 
stabilité maximale, abaissez la table le plus possible et bloquez les roues 

•	 Évitez les mouvements violents.
Conduite de l'unité avec charge

Danger de basculement! Ne conduisez jamais l'appareil avec une charge lors-
que le plan de travail est en position entièrement relevée. Transportez toujours 
la charge avec le plan de travail complètement abaissé !

•	 Desserrez le frein de stationnement.
•	 Transporter le chargement jusqu'au point de déchargement.
•	 Soulevez le plan de travail à la hauteur requise.
•	 Déchargez l'appareil de manière uniforme.
•	 Après le déchargement, abaissez complètement le plan de travail.
•	 Si vous conduisez sur un plan ou une surface inclinée, sécurisez complètement le 

chargement.
•	 Conduisez sur le plan incliné avec le cadre de poussée et de traction en premier. 
•	 Ils veillent à ce que la charge ne leur tombe pas dessus.
•	 Après avoir conduit, serrez à nouveau le frein de stationnement. 

Nettoyage, entretien et maintenance
Réglage de la vis de réglage

Vis de réglage
Fig. 6
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2.

Fig. 7

•	 Appliquez le frein de stationnement.
•	 Déchargez la voiture.
•	 Relever le plan de travail 

1.	 Installez ensuite des supports de maintenance (7) des deux côtés. Voir figure 7.
2.	 Abaissez le plan de travail sur les supports de maintenance.

La vis de réglage est réglée en usine à la livraison. Le fait de charger une lourde charge 
peut faire bouger la vis. Remettez la vis au réglage d'usine. Voir figure 6, page 18, sens 
de la flèche ci-dessus. 

Poste de maintenance

Risque d'écrasement​! Leur vie peut être mise en danger par des ciseaux en 
mouvement. N'effectuez les travaux de nettoyage et d'entretien sur l'appareil 
qu'en position de maintenance.

Risque d'écrasement​! Déplacer des ciseaux peut mettre des vies en danger. 
Faites effectuer les travaux de maintenance sur l'appareil par un spécialiste 
qualifié en position de maintenance uniquement ! Ne montez jamais dans l'ap-
pareil non sécurisé pendant l'entretien ou la réparation !

1.



20 DEV. 1.0

Il y a un risque de brûlures et d'empoisonnement des yeux ! Les dommages 
aux composants hydrauliques peuvent provoquer des éclaboussures d'huile 
hydraulique sous haute pression lors de l'entretien et des réparations. Portez 
une protection faciale et des gants de protection !

Nettoyage et entretien

•	 Serrez le frein de stationnement et mettez l'appareil en position d'entretien.
•	 Nettoyer toutes les surfaces avec un chiffon humide.
•	 Huiler les zones légèrement corrosives avec un peu d'huile moteur.
•	 Nettoyez régulièrement le filtre à air.
•	 Enlever la saleté des roues.
•	 Huiler légèrement les roues des essieux.

Transport et stockage

•	 Verrouillez les freins de stationnement pour le transport et le stockage.
•	 Déchargez l'appareil.
•	 Sécurisez l'appareil dans les véhicules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne soit endom-

magé.
•	 Stocker l'unité sous un toit dans un environnement non corrosif.
•	 Rangez l'appareil de manière à ce qu'il soit tenu à l'écart des enfants.
•	 Conservez l'appareil à l'abri de la pluie, de l'humidité et du froid.

•	 Faites effectuer les inspections mensuelles et annuelles, les travaux de maintenance et 
de réparation exclusivement par un spécialiste qualifié !
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Tableau 1

Ma-
quette

Taille du plan 
de travail

Hauteur  
mini-
male

Hauteur 
maxi-
male

Max.  
Capa-
cité de 
charge

Poids net 
(appa-

reil)
Image

SC3-
HT150

708x450mm 225mm 700mm 150kg 40kg

SC3-
HT300

820x520mm 270mm 800mm 300kg 45kg

SC3-
HTX300

820x520mm 360mm 1220mm 300kg 90kg

SC3-
HT500

820x520mm 295mm 780mm 500kg 58,4kg

SC3-
HT750

820x520mm 280mm 780mm 750kg 61kg

Recyclage

Jetez votre ancien appareil à la fin de sa durée de vie utile conformément aux réglement-
ations nationales en vigueur. Pour l'élimination de l'appareil, respectez les réglementations 
en vigueur dans votre pays et votre commune.

Rendez votre appareil inutilisable avant de le mettre au rebut afin d'éviter toute 
mauvaise utilisation et les dangers qui y sont associés.

	 Ne jetez jamais l'appareil avec les ordures ménagères. L'appareil contient de 
l'huile hydraulique. Faites vidanger l'huile hydraulique par un spécialiste. Lors 
de l'évacuation des huiles usagées, respectez les prescriptions  
environnementales. Ne laissez jamais l'huile hydraulique pénétrer dans le sol.

Données Technique:
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Vous pouvez trouver les pièces de rechange les plus courantes en cliquant sur le lien 
suivant sur notre site web dans la 
Catégorie "pièces détachées" sous :
https://www.rocket-tools.fr/pièces détachées/?mpn=SC3-HT150
https://www.rocket-tools.fr/pièces détachées/?mpn=SC3-HT300
https://www.rocket-tools.fr/pièces détachées/?mpn=SC3-HTX300
https://www.rocket-tools.fr/pièces détachées/?mpn=SC3-HT500
https://www.rocket-tools.fr/pièces détachées/?mpn=SC3-HT750

Pièces de rechange

Rocket-Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin
Email: service@rocket-tools.fr
Website: www.rocket-tools.fr

Service
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Nous déclarons par la présente,
Rocket Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin

Les appareils décrits ci-après sont conformes aux exigences fondamentales de sécurité et 
de santé des directives CE en raison de leur conception et de leur construction, ainsi que 
dans les versions que nous commercialisons.En cas de modification de l'équipement non 
convenue avec nous, cette déclaration perd sa validité.

SC3-HT150
SC3-HT300

SC3-HTX300
SC3-HT500
SC3-HT750

Directives CE pertinentes : 	​ 2006/42/CE

Normes appliquées: 	 EN12100:2010
DIN EN ISO 13854:2020-01

Lieu, date :	    Berlin,  10.08.2020

Informations sur le signataire :	

Andreas Hebestreit
	   Geschäftsführer

Déclaration de conformité de l'UE
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Consignes



 

DE EN FR IT ES

ISTRUZIONI PER L‘USO SC3-HT150
SC3-HT300

SC3-HTX300
SC3-HT500
SC3-HT750

SOLLEVATORE A FORBICESOLLEVATORE A FORBICE
150/300/500/750KG150/300/500/750KG
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	 Si prega di leggere le istruzioni con attenzione.

Ai fini della garanzia si prega l'utente di leggere le istruzioni molto attentamente.Anche gli 
utenti con esperienza sono pregati di leggere le istruzioni molto attenatamente.
La mancata osservanza delle istruzioni ed un uso improprio del prodotto possono costituire 
un pericolo mortale sia per l'utente stesso che per le persone intorno.Tenere le istruzioni 
sempre a portata di mano.
Le persone addette all'utilizzo, alla manutenzione o alla pulizia del prodotto hanno l'obbli-
go di leggere le istruzioni.
In caso di passaggio del dispositivo a terzi, consegnare necessariamente anche le istruzioni.

Volume di consegna

Le ultime modifiche tecniche possono differire dalle spiegazioni e dai disegni qui riportati.

La consegna prevede:
•	 1x Sollevatore a forbice EBERTH SC3-HT150 o SC3-HT300

                     o SC3-HTX300 o SC3-HT500 o SC3-HT750
•	 1x Istruzioni
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La sicurezza operativa del dispositivo è garantita solo se utilizzata secondo le istruzioni 
contenute nelle istruzioni operative.Qualsiasi altro uso rispetto a quello previsto è conside-
rato un uso improprio.

Utilizzare il dispositivo per il sollevamento di carichi fino al rispettivo carico massimo.
Per SC3-HT150 la capacità di carico è di 150 kg.
Per SC3-HT300 la capacità di carico è di 150 kg.
Per SC3-HTX300 la capacità di carico è di 300kg
Per SC3-HT500 la capacità di carico è di 500kg.
Per SC3-HT750 la capacità di carico è di  750kg.

Utilizzare il dispositivo anche esclusivamente per il sollevamento di carichi e lo spostamento 
di carichi in posizione abbassata. Utilizzare il carrello solo per trasportare e sollevare cari-
chi e contenitori stabili, distribuiti in modo uniforme, non pericolosi e con lati rigidi.Utilizzare 
il dispositivo solo sotto al chiuso.

Uso improprio prevedibile
Non utilizzare il dispositivo come una scala, non sollevare, non sedersi e non calpestare le 
persone.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche al prodotto nel processo di miglio-
ramento e sviluppo delle capacità operative.Se avete bisogno di pezzi di ricambio, usate 
solo pezzi di ricambio originali!

Uso previsto
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Importanti informazioni tecniche e di sicurezza contenute in queste istruzioni sono contras-
segnate da simboli.Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali e danni materiali.

Avvertenze:

	 Questo simbolo richiama l'attenzione su un pericolo imminen-
te che potrebbe causare gravi lesioni fisiche o la morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che potrebbero 
causare gravi lesioni fisiche o la morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che potrebbero 
causare lesioni di lieve entità o danni, malfunzionamenti e dis-
truzione del dispositivo.

	 Avviso di pericolo generale.

	 Pericolo di ribaltamento.

	 Pericolo di schiacciamento.

Simboli e illustrazioni:

	 Leggere attentamente! Leggere le istruzioni prima dell'uso.

 	 Suggerimento! Questo simbolo evidenzia suggerimenti e 
informazioni che devono essere osservati per un funziona-
mento efficiente e senza problemi del dispositivo.

Indice simboli
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	 Osservare le avvertenze di sicurezza e di avvertimento sul dispositi-
vo e seguire le istruzioni!Oltre alle istruzioni contenute nel presente 
manuale, devono essere prese in considerazione le norme generali di 
sicurezza e antinfortunistiche del legislatore.

Generale
•	 In caso di primo utilizzo chiedere aiuto ad uno specialista.Vietato l'utilizzo del 

dispositivo da bambini e ragazzi al di sotto dei 18 anni.Ragazzi al di sopra dei 16 
anni possono utilizzare il prodotto solo se in presenza di uno specialista.Prestare o 
dare l'apparecchio solo a persone che ne conoscono bene il funzionamento.Si prega 
di includere le istruzioni per l'uso nella fornitura.Le persone addette all'utilizzo sono 
responsabili nei confronti di terzi.Tenere lontano altre persone e animali domestici du-
rante l'uso dell'apparecchio.L'operatore deve essere stato espressamente istruito per 
iscritto dall'azienda ad utilizzare il dispositivo.La distrazione può causare la perdita di 
controllo del dispositivo. L'operatore deve aver letto e compreso le istruzioni per l'uso.

•	 Utilizzare il dispositivo, gli accessori e gli strumenti secondo queste istruzioni.Tenere 
conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.L'utilizzo del dispositivo per 
applicazioni diverse da quelle previste può portare a situazioni di pericolo.

•	 Se gli adesivi e le istruzioni di sicurezza sull'apparecchio sono illeggibili o non sono 
più presenti, sostituirli immediatamente!

•	 Non modificare mai il dispositivo e i suoi dispositivi di funzionamento e di sicurezza, 
né rendere inutilizzabili i dispositivi di funzionamento e di sicurezza.Modifiche al dis-
positivo e modifiche ai dispositivi di funzionamento e di sicurezza mettono in pericolo 
la vostra sicurezza e possono causare danni ai dispositivi.

•	 Non indossare mai anelli, orologi, cravatte o gioielli durante il lavoro.Raccogliere i 
capelli lunghi con un elastico.Indossare sempre indumenti pratici, realizzati in mate-
riale solido e aderenti, ma non ostacolanti. Rischio di essere trascinati nelle parti in 
lavorazione. 

•	 Si evitano le lesioni indossando dispositivi di protezione individuale, ad esempio 
durante il funzionamento - scarpe di sicurezza - e durante la pulizia, la manutenzione 
e la riparazione - scarpe di sicurezza, guanti protettivi e protezione del viso.

Norme di sicurezza
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Sul posto di lavoro
•	 Mantenere pulita l'area di lavoro.Rendere il posto di lavoro privo di ostacoli.Fare 

attenzione ad una adeguata illuminazione del posto di lavoro.Luoghi di lavoro disor-
dinati e poco illuminati aumentano il rischio di lesioni.

•	 Prestare attenzione e svolgere il lavoro con calma e attenzione.Non lavorare mai 
quando si è stanchi o sotto l'influenza di alcool, droghe, farmaci o altre sostanze 
che possono limitare le vostre capacità sensoriali.Prestare particolare attenzione al 
proprio stato fisico al termine di ogni lavoro.Un momento di negligenza nell'uso del 
dispositivo può causare gravi lesioni.

•	 Non azionare mai un dispositivo che non sia sicuro da utilizzare.Non continuare ad 
utilizzare il dispositivo se non é sicuro.Se il dispositivo mostra segni di malfunziona-
mento o di difetto, spegnerlo immediatamente.In caso di dubbio si prega di contatta-
re il nostro servizio clienti.Proteggere il dispositivo da accessi non autorizzati. L'utente 
è responsabile di incidenti e danni ad altre persone, alle loro cose e agli animali.

•	 L'operatore è obbligato a rimuovere le parti rilevanti per la sicurezza, come ad 
esempio:Controllare il tubo idraulico, le ruote, in particolare il freno di stazionamen-
to, il funzionamento del pedale di sollevamento idraulico, la perdita d'olio e le parti 
mobili, nonché i bulloni e i dadi e, in caso di difetti, farli riparare prima di metterli in 
funzione.

•	 Non far mai eseguire lavori sulle attrezzature idrauliche da profani. Far eseguire i 
lavori sulle apparecchiature idrauliche solo da specialisti qualificati.

•	 Non sovraccaricare mai il dispositivo, vedere il carico massimo sulla targhetta o nei 
dati tecnici nelle istruzioni per l'uso.

•	 Non toccare mai il dispositivo durante il sollevamento o l'abbassamento.Durante il 
sollevamento e l'abbassamento non sono ammesse persone all'interno della zona di 
pericolo.

•	 Non calpestare o sedersi sul piano di lavoro del dispositivo e non sollevare le perso-
ne con esso.

•	 Non lasciare mai che un carico si posizioni sopra il piano di lavoro.Prevenire i cam-
biamenti involontari di posizione.

•	 Se si utilizzano altri mezzi di trasporto per l'alimentazione e la rimozione di carichi, 
trasportatori a rulli, nastri trasportatori o altri mezzi di trasporto, non mettere mai fuori 
servizio i dispositivi di protezione del dispositivo.
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•	 Spostare il dispositivo sull'unità solo con superfici portanti e piane. Azionare il freno 
di stazionamento dopo ogni movimento.

•	 Non permettere mai a persone o arti di entrare nella zona delle forbici del dispositi-
vo.Possono verificarsi lesioni gravi o morte.

•	 Sostenere sempre il dispositivo durante i lavori di manutenzione, cura e riparazione. 
Sostituire il tubo idraulico ogni 10-15 anni se presenta delle crepe.

•	 Durante i lavori di manutenzione, cura e pulizia, nessun'altra persona è autorizzata a 
rimanere nell'area di lavoro o di pericolo.Una persona deve essere vicina in caso di 
emergenze.

Assicurarsi sempre che il dispositivo sia messo fuori servizio:
◊	 in caso di impostazione del dispositivo
◊	  cambiamento delle condizioni di funzionamento
◊	 cambio di modalità di funzionamento
◊	 manutenzione
◊	 ispezione
◊	 riparatura

In caso di emergenza:
◊	 Rilasciare immediatamente il pedale di sollevamento e la maniglia di abbassamen-

to!Assicuratevi contro l'ulteriore utilizzo.
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•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial, insbesondere 
Folien, vollständig vom Gerät.

•	 In caso di smaltimento dell'imballaggio, osservare le norme vigenti nel proprio paese.
•	 Riciclare materiali di imballaggio riciclabili.
•	 Controllare che il prodotto e gli accessori siano completi.
•	 Se mancano dei pezzi di ricambio, si prega di contattare il nostro servizio clienti.
•	 Si prega di tenere a portata di mano il numero cliente, il numero di ricevuta e il nume-

ro d'ordine.

  Conservare l'imballaggio del dispositivo.La confezione può essere necessaria durante 
il periodo di garanziaIn caso di danni, si prega di contattare il nostro servizio clienti.

Si avverte l'utente che è possibile incorrere in pericoli dovuti a determinati impieghi del 
dispositivo anche osservando le norme di sicurezza e di utilizzo fornite dal produttore.

I rischi possono essere ridotti al minimo se si rispettano le istruzioni di sicurezza, l'uso 
previsto e tutte le istruzioni per l'uso descritte nelle istruzioni per l'uso.

I rischi residui si manifestano attraverso:
•	 Inclinazione del dispositivo e relativo rischio di lesioni.
•	 Ribaltamento del carico e relativo rischio di lesioni
•	 L'olio schizza fuori attraverso tubi porosi.
•	 Schiacciare i piedi facendo passare il dispositivo su di essi.

Altri rischi

Dopo la spedizione
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1

La Figura 1 mostra un esempio del sistema SC3-HT300 con gli elementi funzionali, 
operativi e di sicurezza in posizione leggermente rialzata.Troverete una leggenda nella 
pagina seguente. Si prega di notare che la SC3-HTX500 è la stessa nei suoi elementi di 
funzionamento e di sicurezza, ma ha una doppia forbice di sollevamento come elemento 
funzionale per una maggiore altezza massima del piano di lavoro.  

Descrizione del dispositivo

2

3

5

4

6789

10

11

Fig. 1
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Legenda Figura 1

1.	 Piano di lavoro

2.	 Maniglia svasata

3.	 Telaio a spinta e a trazione

4.	 Cavo

5.	 Pedale di sollevamento

6.	 Ruote posteriori con freno di stazionamento

7.	 Supporti di manutenzione

8.	 Sottocarro

9.	 Cilindro idraulico

10.	 Ruote anteriori

11.	 Sollevatore a forbice

•	 Assicuratevi che ci sia abbastanza spazio e una buona visibilità. 
•	 Montare sempre il dispositivo a coppie. 
•	 Per il montaggio, utilizzare la descrizione del dispositivo come aiuto visivo.
•	 Il vostro carrello elevatore idraulico viene consegnato quasi completamente assem-

blato. Per completare il montaggio troverete ulteriori parti, vedi pagina.4 contenuto 
della consegna

•	 Azionare il freno di stazionamento del vostro dispositivo.
•	 Inserire il pedale di sollevamento (5) nel foro all'estremità dell'asta del pedale e 

fissarlo con una vite M8x20 (12).
•	 Inserire il telaio push/pull (3) nei tubi verticali situati all'estremità del pedale del 

telaio di base. Fissare il telaio con una vite M8x40 (13).
•	 Fissare il cavo con i serracavi (14) nei fori del telaio di spinta e trazione (3) e nel 

telaio di base (8)
•	 Se necessario, fissare il cavo con le fascette in dotazione (15). L'installazione è ora 

completa.

Montaggio
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Legenda Figura 2

5. Pedale di sollevamento

12. Viti M8x20

3. Telaio a spinta e a trazione

13. Viti M8x40

14. morsetti per cavi

8. Sottocarro

15. fascette di cablaggio (tre pezzi)

Fig. 2

5

12

3

13

14

15

8
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Prima della messa in funzione

Ispezione giornaliera

•	 Ispezionare visivamente il dispositivo quotidianamente, al di fuori dell'area di perico-
lo, per verificare che non vi siano perdite d'olio dall'impianto idraulico.

•	 Ispezionare quotidianamente l'unità mediante ispezione visiva, al di fuori dell'area di 
pericolo, per verificare che non vi siano ammaccature o usura delle linee idrauliche.

•	 Ispezionare quotidianamente il dispositivo mediante ispezione visiva, al di fuori della 
zona di pericolo, per verificare che non vi siano danni o deformazioni strutturali di 
saldature a forbice, bulloni, rulli, staffe.

Le lesioni gravi sono imminenti! Far eseguire ispezioni mensili e annuali solo da 
un tecnico qualificato.  
Non lasciate mai che siano i profani ad effettuare l'ispezione!Vedi anche la 
manutenzione a pagina 19.

•	 Posizionare il dispositivo su una superficie stabile e piana.
•	 Evitare punti di schiacciamento e di taglio tra il dispositivo e l'ambiente.
•	 Assicuratevi che il posto di lavoro sia chiaro e pulito.
•	 La superficie deve essere progettata in modo che l'unità sia adeguatamente sostenuta 

con il massimo carico.
•	 Lo spazio per il controllo dell'apparecchiatura deve essere disposto e progettato in 

modo che l'operatore possa osservare l'apparecchiatura e il carico durante tutti i 
movimenti e possa trascurare lo spazio sotto l'apparecchiatura e il carico.

Impostazione del dispositivo

Le lesioni gravi sono imminenti!Non raggiungere o venire mai a contatto con 
elementi del dispositivo all'interno della zona pericolosa! Ispezionare il dispo-
sitivo per il controllo giornaliero solo al di fuori della zona pericolosa.
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Distribuzione dell'olio nel sistema idraulico

 Se la piastra di lavoro è sollevata, c'è abbastanza olio distribuito nel sistema idraulico.

•	 Eseguire alcuni movimenti di pompaggio con il pedale di sollevamento senza carico 
in modo che l'olio sia distribuito nell'impianto idraulico.  Vedere anche Sollevamento 
e abbassamento nella sezione "Messa in funzione", p.15.

•	 Posizionare l'impugnatura di abbassamento in posizione di sollevamento.
•	 Attivare la maniglia svasata. 
•	 Controllare che il piano di lavoro sia sollevato. 
•	 Abbassare lentamente il piano di lavoro.

Rischio di schiacciamento e tosatura! La perdita di arti o la perdita di vite um-
ane è una minaccia.  
Non toccare mai il dispositivo durante il sollevamento e l'abbassamento. Solle-
vare e abbassare sempre la macchina al di fuori dell'area di pericolo!

•	 Azionare il freno di stazionamento (6).Vedere  
Figura.3.

•	 Posizionare l'impugnatura di abbassamento (2)  
nella posizione di sollevamento.Vedere Figura 4,  
pagina 16.

•	 Utilizzare il piede per azionare il pedale di s 
ollevamento (5).

•	 Il piano di lavoro è sollevato. 
Fig. 3

Sollevamento e abbassamento

fissa

libera

Pericolo di lesioni! La perdita di arti o la perdita di vite umane è una minaccia. 
Se si notano danni o si sentono rumori insoliti durante il sollevamento o l'ab-
bassamento del piano di lavoro. Contrassegnare il carro come "Fuori servizio" 
e informare immediatamente il personale addetto alla manutenzione.

Il piano di lavoro può essere sollevato fino all'altez-
za massima. Vedere i dati tecnici a pagina 22.

Messa in funzione
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Carico e scarico

•	 Abbassare il piano di lavoro azionando la maniglia svasata.Il piano di lavoro può 
essere abbassato rapidamente o lentamente.Vedere figura 4.

Posizione

Abbassamento 
veloce
Abbassamento lento

Fig. 4

Il piano di lavoro può essere abbassato ad un'altezza minima.Vedere i dati tecnici a 
pagina 22.

Pericolo di ribaltamento! Il dispositivo potrebbe iniziare a vibrare a causa di un 
sollevamento e un abbassamento a scatti. Evitare il sollevamento e l'abbass-
amento a scatti.

Pericolo di ribaltamento! Se il dispositivo è caricato in modo asimmetrico, c'è 
il rischio che l'unità si ribalti durante il movimento, il trasporto con un carico o 
quando viene applicata una forza esterna. Distribuire sempre il carico in modo 
simmetrico sul dispositivo.

•	 Azionare il freno di stazionamento e abbassare il piano di lavoro.
•	 Caricare il piano di lavoro.
•	 Centrare e distribuire il carico in modo uniforme sul piano di lavoro. Vedere la Figura 

5 nella pagina seguente.
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Pericolo di ribaltamento! Non sollevare mai i carichi durante il carico. Il disposi-
tivo può iniziare a vibrare e ribaltarsi con un carico. Il dispositivo può iniziare a 
vibrare e ribaltarsi con un carico.

•	 Stabilizzare sempre correttamente la macchina e il carico.
•	 Se il carico può rotolare o scivolare dal ponte, deve essere assicurato. 
•	 Ad esempio, materiale rotondo come i tubi potrebbe rotolare dal piano di lavoro. 
•	 Fissare il tubo con dei blocchi e utilizzare una o più cinghie per fissare il tubo e i 

blocchi al piano di lavoro.
•	 Qualsiasi carico posizionato sul carrello dovrebbe essere approssimativamente della 

stessa dimensione del piano di lavoro o più piccolo.

Rischio di rotture inaspettate. Se le travi o simili vengono spinte tra le forbici di 
sollevamento per sostenere il tavolo, le forbici possono essere caricate in modo 
errato a pieno carico in modo tale che le forbici si rompano. Non utilizzare mai 
travi o simili per sostenere il carico!

•	 Sollevare il carico all'altezza desiderata premendo il pedale di sollevamento.

Fig. 5

Non 
centrare
il carico
qui

Carico
qui
non 
centra-
re

Carico

Centro del carico

Centro del carico

Carico corretto (vista 
laterale)

Caricamento corretto 
(vista dall'alto)

Carico

PAGINA OPERATIVA

PAGINA OPERATIVA

Spingere e tirare la 
maniglia

Spingere e tirare la 
maniglia
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•	 Quando si scarica il tavolo e lo si abbassa, scegliere un posto con la massima stabili-
tà, abbassare il tavolo il più possibile e bloccare le ruote 

•	 Evitare movimenti violenti.
Guidare il dispositivo con il carico

Pericolo di ribaltamento!Non azionare mai il dispositivo con un carico quando 
il piano di lavoro è in posizione completamente sollevata.Trasportare sempre il 
carico con il piano di lavoro completamente abbassato!

•	 Rilasciare il freno di stazionamento.
•	 Trasportare il carico al punto di scarico.
•	 Sollevare il piano di lavoro all'altezza desiderata.
•	 Scaricare il dispositivo in modo uniforme.
•	 Dopo lo scarico, abbassare completamente il piano di lavoro.
•	 Se si guida su un piano o una superficie inclinata, fissare completamente il carico.
•	 Guidare prima sul piano inclinato con il telaio di spinta e trazione. 
•	 Si assicurano che il carico non cada su di loro.
•	 Dopo la guida, azionare nuovamente il freno di stazionamento. 

Manutenzione, pulizia e cura
Regolazione della vite di regolazione

Vite di regolazione
Fig. 6
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2.

Fig. 7

•	 Azionare il freno di stazionamento.
•	 Scarica la macchina.
•	 Sollevare il piano di lavoro 
1.	 Quindi installare i supporti di manutenzione (7) su entrambi i lati.Vedere figura 7.
2.	 Abbassare il piano di lavoro sui supporti di manutenzione.

Alla consegna, la vite di regolazione è impostata sull'impostazione di fabbrica.Il solleva-
mento di un carico pesante può causare il movimento della vite. Riportare la vite all'im-
postazione di fabbrica.Vedere Figura 6, pagina 18, direzione della freccia in alto. 

Posizione di manutenzione

Pericolo di schiacciamento! La vostra vita può essere messa in pericolo da un 
movimento di forbici.Eseguire i lavori di pulizia e manutenzione dell'apparec-
chio solo in posizione di manutenzione.

Pericolo di schiacciamento! Le forbici in movimento possono mettere in pericolo 
delle vite.Far eseguire i lavori di manutenzione sull'apparecchio solo da uno 
specialista qualificato in posizione di manutenzione! Non salire mai sull'appa-
recchio non protetto durante la manutenzione o la riparazione!

1.
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C'è il rischio di ustioni e di avvelenamento degli occhi!I danni ai componenti 
idraulici possono causare la fuoriuscita di olio idraulico ad alta pressione 
durante la manutenzione e la riparazione. Indossare una protezione per il viso 
e guanti protettivi!

Manutenzione e cura

•	 Azionare il freno di stazionamento e spostare il dispositivo nella posizione di manu-
tenzione.

•	 Pulire tutte le superfici verniciate con un panno umido.
•	 Oliare le aree leggermente corrosive con un po' di olio motore.
•	 Pulire regolarmente le ruote. 
•	 Rimuovere lo sporco dalle ruote.
•	 Oliare leggermente le ruote sugli assi.

Trasporto e conservazione

•	 Bloccare i freni di stazionamento per il trasporto e il deposito.
•	 Scaricare il dispositivo.
•	 Assicurare il dispositivo nei veicoli contro il movimento e il ribaltamento con cinghie. 
•	 Conservare il dispositivo sotto un tetto in un ambiente non corrosivo.
•	 Conservare il dispositivo in modo che sia tenuto lontano dalla portata dei bambini.
•	 Tenere il dispositivo lontano dalla pioggia, dall'umidità e dall'umidità.

•	 Fate eseguire i controlli mensili e annuali, i lavori di manutenzione e riparazione 
esclusivamente da uno specialista qualificato!
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Tabella 1

Modello
Dimensione 

Piano di 
lavoro

Altezza 
minima

Altezza 
massima

Max.  
Capacità 
di carico

Peso 
netto 

(disposi-
tivo)

Figura

SC3-
HT150

708x450mm 225mm 700mm 150kg 40kg

SC3-
HT300

820x520mm 270mm 800mm 300kg 45kg

SC3-
HTX300

820x520mm 360mm 1220mm 300kg 90kg

SC3-
HT500

820x520mm 295mm 780mm 500kg 58,4kg

SC3-
HT750

820x520mm 280mm 780mm 750kg 61kg

Entsorgung

Smaltire il dispositivo usato in conformità alle norme nazionali.Per lo smaltimento del 
dispositivo osservare le norme vigenti nel proprio paese e nel proprio comune.

Rendere il dispositivo inutilizzabile prima dello smaltimento per evitare un uso 
improprio e i relativi pericoli.

	 Non smaltire mai il dispositivo nei rifiuti domestici. Il dispositivo con-
tiene olio idraulico. Far scaricare l'olio idraulico da uno specialista.
Osservare le norme ambientali durante lo scarico degli oli usati.Non 
lasciare mai che l'olio idraulico penetri nel terreno.

Dati tecnici
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I pezzi di ricambio più richiesti si trovano sotto i seguenti numeri di articolo sul nostro sito 
web nella
Categoria "Ricambi" sotto:
https://www.rocket-tools.it/ricambi/?mpn=SC3-HT150
https://www.rocket-tools.it/ricambi/?mpn=SC3-HT300
https://www.rocket-tools.it/ricambi/?mpn=SC3-HTX300
https://www.rocket-tools.it/ricambi/?mpn=SC3-HT500
https://www.rocket-tools.it/ricambi/?mpn=SC3-HT750

Pezzo di ricambio

Rocket-Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin

Email: service@rocket-tools.it
Website: www.rocket-tools.it

Servizio
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Con la presente dichiariamo,
Rocket Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin,

Che i dispositivi descritti di seguito sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza e 
salute delle direttive CE, sia per la loro progettazione e costruzione, sia nelle versioni da noi 
commercializzate.In caso di modifica del dispositivo non concordata con noi, la presente 
dichiarazione perde la sua validità.

Denominazione del dispositivo: 	 SC3-HT150
SC3-HT300

SC3-HTX300
SC3-HT500
SC3-HT750

Direttive CE pertinenti: 	 2006/42/EG

Standard applicati: EN12100:2010
DIN EN ISO 13854:2020-01

Luogo, Data: 	     Berlino, 10.08.2020

Informazioni sul firmatario	 :

Andreas Hebestreit
Direttore Generale

Dichiarazione di conformità CE
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Notizie



 

DE EN FR IT ES

INSTRUCCIONES DE USO SC3-HT150
SC3-HT300

SC3-HTX300
SC3-HT500
SC3-HT750

ELEVADOR DE TIJERASELEVADOR DE TIJERAS
150/300/500/750KG150/300/500/750KG
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 	 Lea siempre atentamente el manual de instrucciones.

El operador debe leer y comprender las instrucciones de funcionamiento para garantizar 
una manipulación segura. Incluso operarios con experiencia en el uso del equipo deben 
leer y comprender las instrucciones de uso.
Los operadores mal informados pueden ponerse en peligro a sí mismos y a otras personas 
por un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al alcance de la mano.
El personal de operación, mantenimiento y limpieza deben de leer las instrucciones de 
operación.
En caso de que el dispositivo sea entregado a un tercero, entregue también el manual de 
instrucciones.

Volumne de suministro

Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos.

Incluido en la entrega:
•	 1x EBERTH ELEVADOR DE TIJERAS  SC3-HT150 o SC3-HT300

	                       o SC3-HTX300 o SC3-HT500 o SC3-HT750
•	 1x Manual de instrucciones
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La seguridad de funcionamiento del dispositivo sólo está garantizada si se utiliza de acu-
erdo con la información contenida en las manual de instrucciones.Cualquier otro uso del 
dispositivo más allá del uso previsto se considera un uso inapropiado.

Utilice el dispositivo para levantar cargas hasta la carga máxima respectiva.
Para el SC3-HT150 la capacidad de carga es de 150 kg.
Para el SC3-HT300 la capacidad de carga es de 300 kg.
Para el SC3-HTX300 la capacidad de carga es de 300 kg.
Para el SC3-HT500 la capacidad de carga es de 500 kg.
Para el SC3-HT750 la capacidad de carga es de 750 kg.

También utilice el dispositivo exclusivamente para levantar cargas y mover cargas en posi-
ción baja. Utilice el dispositivo sólo para transportar y levantar cargas estables, distribuidas 
uniformemente, no peligrosas y contenedores con lados rígidos.Utilice el aparato sólo en 
interiores.

Mal uso previsible
No utilice el dispositivo como escalera, para levantar, sentarse o pisar a las personas.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios técnicos en el producto para mejorar las 
características operativas y desarrollo posterior. 
Si necesita piezas de repuesto, utilice únicamente piezas de repuesto originales.

Correcta utilización
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Las informaciones importantes de seguridad y técnicas de este manual de instrucciones se 
indican mediante símbolos.Siga las instrucciones para evitar lesiones personales y daños 
materiales.

Advertencias
	 Este símbolo advierte sobre un peligro inminente que puede 

provocar lesiones físicas graves o la muerte.
	 Este símbolo advierte de situaciones peligrosas que pueden 

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones o daños menores, mal funcionamiento y destruc-
ción del dispositivo.

	 Advertencia de peligro general.

 
Peligro de vuelco. 

	 Peligro de aplastamiento!

Símbolos e ilustraciones

	 Por favor, lea! Lea el manual de instrucciones antes de utili-
zarlo.

 	 ¡Sugerencia! Este símbolo resalta consejos e información que 
deben ser observados para un funcionamiento eficiente y sin 
problemas del dispositivo.

Explicación de los símbolos
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	 Observe los avisos de seguridad y advertencia del dispositivo y siga 
las instrucciones! Además de las instrucciones de este manual de 
instrucciones, deben observarse las normas generales de seguridad y 
prevención de riesgos laborales del legislador.

General
•	 Como usuario primerizo, será instruido por un especialista. Los niños y adolescentes 

menores de 18 años no están autorizados a utilizar el dispositivo. Si un joven mayor 
de 16 años es formado por un especialista bajo supervisión, queda exento de la 
prohibición. Sólo preste o entregue el dispositivo a personas que estén familiarizadas 
con su funcionamiento. Por favor, incluya el manual de instrucciones en la entrega. El 
usuario es responsable ante terceros. Mantenga alejadas a otras personas mientras 
usa el aparato. El operador debe haber sido expresamente instruido por escrito 
por la compañía para operar el dispositivo.La distracción puede hacer que pierda 
el control del aparato. El operador debe haber leído y comprendido el manual de 
instrucciones.

•	 Utilice el dispositivo, los accesorios y las herramientas de acuerdo con estas instruc-
ciones. Tengan en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso del 
dispositivo para aplicaciones distintas a las previstas puede conducir a situaciones 
peligrosas.

•	 Si las pegatinas y las instrucciones de seguridad del dispositivo son ilegibles o ya no 
están presentes, ¡reemplácelas inmediatamente!

•	 No modifique nunca el aparato y sus dispositivos de mando y de seguridad ni 
inutilice los dispositivos de mando y de seguridad. Los cambios en el aparato y los 
cambios en los dispositivos de servicio y de seguridad ponen en peligro su seguridad 
y pueden causar daños en el aparato.

•	 Nunca use anillos, relojes, corbatas o joyas corporales mientras trabaja. Ate el 
cabello largo y asegúrelo. Siempre use ropa práctica, hecha de material sólido y 
ajustada, pero no obstructiva. Riesgo de ser arrastrado a las piezas de trabajo.

•	 Se evitan las lesiones mediante el uso de equipos de protección corporal, por 
ejemplo durante el funcionamiento - zapatos de seguridad - y durante la limpieza, 
el mantenimiento y la reparación - zapatos de seguridad, guantes de protección y 
protección facial.

•	

Indicaciones de seguridad
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En el lugar de trabajo
•	 Mantenga su lugar de trabajo limpio. Despeje el lugar de trabajo de obstáculos. 

Asegúrese de que el lugar de trabajo esté bien iluminado. Los lugares de trabajo 
desordenados y mal iluminados aumentan el riesgo de lesiones.

•	 Esté atento y lleve a cabo todo el trabajo en forma tranquila y cuidadosa. Nunca 
trabaje bajo la influencia del alcohol, drogas, medicamentos u otras sustancias que 
puedan restringir sus sentidos. Preste especial atención a su estado físico al final del 
horario laboral. Un momento de descuido al utilizar el aparato puede provocar lesio-
nes graves.

•	 Nunca opere el dispositivo si no es fiablement.Nunca continúe usando la unidad a 
menos que sea fiablemente.Si la dispositivo muestra algún signo de mal funciona-
miento o defecto, apáguela inmediatamente. En caso de duda, póngase en contacto 
con nuestro servicio de atención al cliente. Asegure el dispositivo contra el acceso no 
autorizado. El usuario es responsable de los accidentes y daños que se produzcan a 
otras personas y a su propiedad.

•	 La persona operadora está obligada a retirar las partes relevantes para la seguridad 
como por ejemplo, Compruebe la manguera hidráulica, las ruedas, en particular el 
freno de estacionamiento, el funcionamiento del pedal de elevación hidráulica, la 
pérdida de aceite y las piezas móviles, así como los pernos y las tuercas y, en caso 
de defectos, hágalos reparar antes de ponerlos en funcionamiento.

•	 Nunca haga que los trabajos en el equipo hidráulico sean realizados por legos. 
Haga que los trabajos en el equipo hidráulico sean llevados a cabo sólo por espe-
cialistas cualificados.

•	 No sobrecargue nunca el aparato, véase la carga máxima en la placa de caracterís-
ticas o en los datos técnicos del manual de instrucciones.

•	 Nunca introduzca la mano en el aparato durante el proceso de elevación o de-
scenso. Durante el proceso de elevación y descenso, no se permite la entrada de 
personas en la zona de peligro.

•	 No pise o se siente en la encimera del dispositivo o levante a la gente con la encime-
ra.

•	 Nunca permita que una carga se pare sobre la encimera. Prevenir los cambios de 
posición involuntarios. 
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•	 Si utiliza otro equipo de transporte para alimentar y retirar cargas, transportadores 
de rodillos, cintas transportadoras u otro equipo de transporte, no ponga nunca fuera  
de servicio los dispositivos de protección del dispositivo.

•	 Sólo se puede mover la unidad a la unidad con superficies planas y que soporten la 
carga. Aplica el freno de estacionamiento después de cada movimiento.

•	 Nunca permita que personas o miembros entren en el área de las tijeras del dispositi-
vo. Pueden producirse lesiones graves o la muerte.

•	 Apoye siempre el aparato durante los trabajos de mantenimiento, cuidado y repa-
ración.Haga que le cambien la manguera hidráulica cada 10-15 años si muestra 
grietas.

•	 Durante las tareas de mantenimiento, cuidado y limpieza, no se permite que otras 
personas permanezcan en la zona de trabajo o de peligro. En caso de emergencia, 
otra persona debe estar cerca.

Siempre asegúrese de que el dispostivo esté fuera de servicio:
◊	 la instalación
◊	 el cambio de las condiciones de funcionamiento
◊	 el cambio de los modos de funcionamiento
◊	 el mantenimiento
◊	 la inspección
◊	 la reparación

En caso de emergencia:
◊	 ¡Suelte el pedal de elevación y la manija de descenso inmediatamente! Asegúrense 

de no volver a usarla.
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•	 Antes de montar la unidad, retire completamente todo el material de embalaje, espe-
cialmente las láminas, de la unidad.

•	 Si se deshace del embalaje, tenga en cuenta la normativa vigente en su país.
•	 Recicle materiales de embalaje reciclables.
•	 Compruebe que el dispositivo y los accesorios estén completos.
•	 Si falta alguna pieza, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al clien-

te.
•	 Por favor, tenga a mano la información sobre el número de cliente, el número de 

recibo y el número de pedido.

Conserve el embalaje de su aparto.Es posible que necesite el embalaje para el almace-
namiento durante el período de garantía.En caso de daños, póngase en contacto con 
nuestro servicio de atención al cliente.

Incluso si se cumplen todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto especi-
ficado por el fabricante, puede haber riesgos debido a la finalidad del uso de determin-
adas estructuras.

Los riesgos pueden reducirse al mínimo si se respetan las instrucciones de seguridad, la 
finalidad de uso y todas las instrucciones descritas en el manual de instrucciones.

Los riesgos residuales se manifiestan a través de:
•	 La inclinación del dispositivo y el riesgo asociado de lesiones.
•	 La inclinación de la carga y el riesgo asociado de lesiones.
•	 El aceite hidráulico es salpicado a través de líneas porosas.
•	 Aplastar los pies pasando el dispositivo por encima de ellos.

Riesgos residuales

Después de la entrega
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1

La figura 1 muestra un ejemplo del SC3-HT300 con sus elementos funcionales, de funcio-
namiento y de seguridad en una posición ligeramente elevada.Encontrará una leyenda 
en la siguiente página.
Tenga en cuenta que el SC3-HTX500 es el mismo en sus elementos de funcionamiento y 
seguridad, pero tiene una doble tijera de elevación como elemento funcional para una 
mayor altura máxima de la encimera. 

Descripción del dispositivo

2

3

5

4

6789

10

11

Fig. 1
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Leyenda Figura 1

1.	 Encimera

2.	 Mango de avellanado

3.	 Marco de empuje y tiro

4.	 Cable

5.	 Pedal de elevación

6.	 Ruedas traseras con freno de estacionamiento

7.	 Soportes de mantenimiento

8.	 El tren de aterrizaje

9.	 Cilindro hidráulico

10.	 Ruedas delanteras

11.	 Tijera de elevación

•	 Asegúrate de que haya suficiente espacio y buena visibilidad.
•	 Siempre monten la prensa de dos en dos.
•	 Utilice la descripción de la prensa como una ayuda visual para el montaje.
•	 Su  elevador tijeras hidráulica se entrega casi completamente ensamblada.Para com-

pletar la instalación encontrará piezas adicionales, véase la página 4 en el volumen 
de suministro.4 en el volumen de suministro.

•	 Ponga el freno de estacionamiento de su dispositivo.
•	 Inserte el pedal de elevación (5) en el orificio del extremo de la varilla del pedal y 

fíjelo con un tornillo M8x20 (12).
•	 Inserte el marco de empuje y tiro (3) en los tubos verticales situados en el extremo del 

pedal del marco base. Asegure el marco con un tornillo M8x40 (13).
•	 Fijar el cable con las abrazaderas de cable (14) en los agujeros del marco de emp-

uje y tiro (3) y en el marco de la base (8).
•	 Si es necesario, fije el cable con las abrazaderas suministradas (15). La instalación 

ya está completa.

Montaje
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Leyenda Figura 2

5.   Pedal de elevación

12.  Tornillos M8x20

3.   Marco de empuje y tiro

13.  Tornillos M8x40

14. Abrazaderas de cable

8.   Marco inferior

15. Ataduras de cable (tres piezas)

Fig. 2

5

12

3

13

14

15

8
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Antes de la puesta en marcha

Inspección diaria

•	 Inspeccione visualmente el dispositvo a diario, fuera del área de peligro, para detec-
tar fugas de aceite del sistema hidráulico.

•	 Inspeccione el dispositvo diariamente mediante inspección visual, fuera del área de 
peligro, en busca de líneas hidráulicas magulladas o desgastadas.

•	 Inspeccione el dispositvo diariamente mediante inspección visual, fuera de la zona 
de peligro, para ver si hay daños o deformaciones estructurales en las soldaduras de 
tijera, pernos, rodillos, soportes.

¡Las lesiones graves son inminentes! Haga que las inspecciones mensuales y 
anuales sean realizadas únicamente por un técnico cualificado.¡Nunca dejes 
que los legos realicen la inspección!Véase también la página 19 de manteni-
miento.

•	 Coloque el dispositivo en una superficie estable y nivelada.
•	 Evite los puntos de aplastamiento y cizallamiento entre el dispositivo y el entorno.
•	 Asegúrate de que el lugar de trabajo esté despejado y limpio.
•	 La superficie debe estar diseñada de manera que la unidad se apoye adecuada-

mente con la máxima carga.
•	 El espacio para controlar el dispositivo debe estar dispuesto y diseñado de manera 

que el operador pueda observar el dispositivo y la carga durante todos los movi-
mientos y pueda pasar por alto el espacio debajo del dispositivo y la carga.

Prepara el dispositivo

¡Las lesiones graves son inminentes!¡Nunca alcance o entre en contacto con ele-
mentos del dispositivo dentro de la zona de peligro! Inspeccione el dispositivo 
para realizar pruebas diarias sólo fuera de la zona de peligro.
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Distribución del aceite hidráulico en el sistema hidráulico

  Si se levanta encimera, hay suficiente aceite distribuido en el sistema hidráulico.

•	 Realiza unos cuantos movimientos de bombeo con el pedal de elevación sin carga 
para que el aceite se distribuya en el sistema hidráulico. Véase también Elevación y 
descenso en la sección "Puesta en servicio", pág. 15.

•	 Ponga el mango de avellanado en posición de subida.
•	 Activar el mango del avellanador. 
•	 Compruebe que la encimera esté levantada. 
•	 Baja la encimera lentamente.

¡Riesgo de aplastamiento y cizallamiento! La pérdida de miembros o la pérdi-
da de vidas amenaza.  
Nunca meta la mano en el aparato durante el proceso de elevación y descenso. 
¡Siempre sube y baja la máquina fuera de la zona de peligro!

•	 Ponga el freno de estacionamiento (6).Ver la Fig.3.
•	 Ponga el mango de avellanado (2) en la posición 

de subida.Véase la figura 4, página 16.
•	 Use el pie para accionar el pedal de elevación  

(5).
•	 La encimera se eleva.

Fig. 3

Elevación y Descenso

fijo

libre

Peligro de lesiones! La pérdida de miembros o la pérdida de vidas amenaza.Si 
nota algún daño o escucha ruidos inusuales al levantar o bajar la encimera.Mar-
que el vagón como "Fuera de servicio" y notifique inmediatamente al personal 
de mantenimiento.

  La encimera puede ser levantada a una altura  
máxima.Véase los datos técnicos en la página 22.

Puesta en marcha
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Carga y Descarga

•	 Baja la encimera accionando el mango de avellanado.La encimera puede bajarse 
rápida o lentamente.Ver figura 4.

Posición de la ascension

Descenso rápido

Descenso lento

Fig. 4

 La encimera se puede bajar a una altura mínima. Véase los datos técnicos en la página 
22.

¡Peligro de vuelco! El dspositivo puede empezar a vibrar debido a las sacudi-
das al subir y bajar. Evite subir y bajar bruscamente.

¡Peligro de vuelco! Si el dispositivo se carga asimétricamente, existe el riesgo de 
que la unidad se vuelque durante el movimiento, el transporte con una carga o 
cuando se aplica una fuerza externa. Siempre distribuye la carga simétricamen-
te sobre el dispositivo.

•	 Ponga el freno de estacionamiento y baje la encimera.
•	 Cargue la encimera.
•	 Centrar y distribuir la carga uniformemente en la encimera.Véase la figura 5 en la 

siguiente página.
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¡Peligro de vuelco! Nunca vomites cargas durante la carga.EL dispositivo puede 
empezar a vibrar y volcarse con una carga. Siempre cargue el aparato en 
posición baja.

•	 Siempre estabiliza el dispostivo y la carga correctamente.
•	 Si la carga puede rodar o deslizarse de la encimera, debe ser asegurada.
•	 Por ejemplo, el material redondo como las tuberías podría rodar de la encimera. 
•	 Fijar el tubo con bloques y usar una o más correas para asegurar el tubo y los blo-

ques a la encimera.
•	 Cualquier carga que se coloque en el dipositivo debe ser aproximadamente del 

mismo tamaño que la encimera o más pequeña.

Riesgo de rotura inesperada. Si se empujan vigas o similares entre las tijeras 
de levantamiento para apoyar la encimera, las tijeras pueden cargarse incor-
rectamente a plena carga hasta tal punto que las tijeras se rompen. ¡Nunca use 
vigas o similares para soportar la carga!

•	 Levante la carga hasta la altura deseada presionando el pedal de elevación.

Fig. 5

No
 centrar
 la carga
aquí

No
 centrar
 la 
carga
aquí

Carga

Centro de carga

Centro de carga

Carga correcta (vista 
lateral)

Carga correcta (vista 
superior)

Carga

PÁGINA DE OPERACIÓN

PÁGINA DE OPERACIÓN

Marco de empuje y tiro

Marco de empuje 
y tiro
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•	 Al descargar la encimera y bajarla, elija un lugar de máxima estabilidad, baje laen-
cimera al máximo y bloquee las ruedas. 

•	 Evita los movimientos violentos.
Conduciendo el dispositivo con carga

¡Peligro de vuelco!Nunca maneje el dispositivo con una carga cuando la enci-
mera esté en posición totalmente elevada. ¡Siempre transporta la carga con la 
encimera completamente bajada!

•	 Suelta el freno de estacionamiento.
•	 Transporta la carga al punto de descarga.
•	 Levante la encimera a la altura requerida.
•	 Descargue el dispositivo de manera uniforme.
•	 Después de descargar, baje la encimera completamente.
•	 Si está conduciendo en un plano o superficie inclinada, asegure la carga completa-

mente.
•	 Conduzca en el plano inclinado con el cuadro de empujar y tirar primero. 
•	 Se aseguran de que la carga no caiga sobre ellos.
•	 Después de conducir, aplica el freno de estacionamiento de nuevo. 

Limpieza, cuidado y mantenimiento
Ajustar el tornillo de ajuste

Tornillo de ajuste
Fig. 6
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2.

Fig. 7

•	 Ponga el freno de estacionamiento.
•	 Descargue el dispositivo.
•	 Elevar la encimera.

1.	 Luego instale soportes de mantenimiento (7) en ambos lados.Ver figura 7.
2.	 Bajar la encimera sobre los soportes de mantenimiento.

El tornillo de ajuste se ajusta a la configuración de fábrica en la entrega. Cargar una car-
ga pesada puede hacer que el tornillo se mueva. Vuelve a poner el tornillo en la posición 
de fábrica. Véase la figura 6, página 18, dirección de la flecha arriba. 

Posición de mantenimiento

Peligro de aplastamiento! Sus vidas pueden estar en peligro por unas tijeras 
móviles. Sólo realice los trabajos de limpieza y mantenimiento de la unidad en 
la posición de mantenimiento.

Peligro de aplastamiento! Las tijeras móviles pueden poner en peligro vidas. 
Haga que los trabajos de mantenimiento del aparato sean llevados a cabo por 
un especialista calificado en posición de mantenimiento solamente! ¡Nunca se 
suba al aparato no asegurado durante el mantenimiento o la reparación!

1.
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Hay riesgo de quemaduras y envenenamiento de los ojos. Los daños en los 
componentes hidráulicos pueden hacer que el aceite hidráulico salpique a alta 
presión durante el mantenimiento y la reparación. ¡Usen protección facial y 
guantes protectores!

Mantenimiento y cuidado

•	 Ponga el freno de estacionamiento y mueva el dispositivo a la posición de manteni-
miento.

•	 Limpia todas las superficies pintadas con un paño húmedo.
•	 Aceitar las zonas ligeramente corrosivas con un poco de aceite de motor.
•	 Limpia las ruedas regularmente. 
•	 Quitar la suciedad de las ruedas.
•	 Engrasa ligeramente las ruedas de los ejes.

Transporte y almacenamiento

•	 Bloquea los frenos de estacionamiento para el transporte y el almacenamiento.
•	 Descargue el dispositivo.
•	 Asegure el dispositivo en los vehículos para que no se mueva ni se vuelque con los 

cinturones.
•	 Almacene el dispositivo bajo un techo en un ambiente no corrosivo.
•	 Guarda el dispositivo de manera que se mantenga alejado de los niños.
•	 Mantenga el dispositivo alejado de la lluvia y la humedad.

•	 ¡Haga que las inspecciones mensuales y anuales, los trabajos de mantenimiento y 
reparación sean llevados a cabo exclusivamente por un especialista calificado!
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Cuadro 1

Modelo
Tamaño de la 

encimera
Altura 

mínima
Altura 

máxima

Max.  
Capaci-
dad de 
carga

Peso 
neto 

(disposi-
tivo)

Imagen

SC3-
HT150

708x450mm 225mm 700mm 150kg 40kg

SC3-
HT300

820x520mm 270mm 800mm 300kg 45kg

SC3-
HTX300

820x520mm 360mm 1220mm 300kg 90kg

SC3-
HT500

820x520mm 295mm 780mm 500kg 58,4kg

SC3-
HT750

820x520mm 280mm 780mm 750kg 61kg

Entsorgung

Al final de su vida útil, deseche el aparato viejo de acuerdo con las normas nacionales. 
Para la eliminación del dispositivo, observe las normas vigentes en su país y municipio.

Antes de desechar el dispositivo, inutilízalo para evitar el uso indebido y los pe-
ligros asociados.

	 No arroje nunca el dispositivo a la basura doméstica.La unidad contie-
ne aceite hidráulico.Haga que un especialista drene el aceite hidráuli-
co.Tenga en cuenta las normas medioambientales al drenar los aceites 
usados.Nunca permita que el aceite hidráulico penetre en el suelo.

Datos tecnicos
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Puede encontrar repuestos populares en el siguiente enlace de nuestra página web en el
Categoría "repuestos" bajo:
https://www.rocket-tools.es/repuestos/?mpn=SC3-HT150
https://www.rocket-tools.es/repuestos/?mpn=SC3-HT300
https://www.rocket-tools.es/repuestos/?mpn=SC3-HTX300
https://www.rocket-tools.es/repuestos/?mpn=SC3-HT500
https://www.rocket-tools.es/repuestos/?mpn=SC3-HT750

Piezas de repuesto

Rocket-Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin

Email: service@rocket-tools.es
Website: www.rocket-tools.es

Servicio



23ES V. 1.0

Por la presente declaramos,
Rocket Tools GmbH
Bürknersfelder Straße 5A
13053 Berlin

Que las unidades indicadas a continuación con los requisitos de salud y seguridad básicas 
pertinentes de las Directivas de la CE en virtud de su diseño y construcción como en la 
versión comercializada por nosotros conforman versiones.En el caso de un cambio en el 
equipo no acordado con nosotros, esta declaración pierde su validez.

Designación de los dispositivos:	 SC3-HT150
SC3-HT300

SC3-HTX300
SC3-HT500
SC3-HT750

Directivas CE pertinentes: 	 2006/42/CE

Normas aplicadas:	 EN12100:2010
DIN EN ISO 13854:2020-01

Lugar, Fecha:	     Berlín, 10.08.2020

Información sobre el firmante:	

Andreas Hebestreit
 	 Director General

Declaración de conformidad-EU
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Notas
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